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[ English — translation of the original instructions for use




[#3 Elektronickou verzi tohoto ndvodu najdete na nasich webovych strankdch www.vari.cz v karté tohoto produktu nebo v &asti
Navody k pouzivani. Doporucujeme stahnout si jej do svého pocitace, telefonu nebo tabletu pro pripad ztraty papirového navodu nebo v
pripadé, Ze budete potfebovat vétsi zobrazeni obrazk{ pro lepsi pochopeni.

2N An electronic version of this manual can be found at our website www.vari.cz/en/ on the page of this product or in the
LInstructions for Use (Manuals)" section. We recommend that you download it to your computer, phone or tablet as a precaution
against a loss of the paper manual or if you need bigger images to better understand.
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Firma:

Sidlo:

 (of

Misto prodeje:

Specifikace vyrobku

Nazev vyrobku:

............................................................

Typ:

Identifikacni Cislo’ N2:

Vyrobni cislo motoru:

Jiny zaznam: R

Udaje o kupujicim

Firma / Jméno Pfijmeni:

Sidlo / Bydlisté:

1€ / Datum narozeni:

Telefon:

Prodavajici prohlasuje, Ze zakoupené zbozi bude po dobu zaruky zplsobilé pro pouziti ke sjednanému Ucelu a Ze si podrzi sjednané vlastnosti,
a nejsou-li sjednany, vztahuje se zaruka na Ucel a vlastnosti obvyklé. Zaruka ¢ini 24 mésicl ode dne predani a prevzeti.

Zaruka zanika, tj. i narok na zarucni opravu (zdarma) zanika, jestlize:
a) vyrobek nebyl pouZivan a udrZovan podle navodu k pouzivani nebo byl poskozen jakymkoli neodbornym zasahem uZivatele,
b) vyrobek byl pouZivan v jinych podminkach nebo k jinym Gcelém, nez ke kterym je urcen,
c) byla néktera Cast vyrobku nahrazena neoriginalni soucasti nebo byla poskozena neodbornou manipulaci,
d) k poskozeni vyrobku nebo nadmérnému opotfebeni doslo z déivodu nedostatecné (drzby,
e) vyrobek havaroval nebo byl poskozen vyssi moci,
f)  byla provedena zména na vyrobku bez souhlasu vyrobce,
g) vady byly zplsobeny neodbornym nebo nevhodnym skladovanim vyrobku,
h) vady vznikly pfirozenym a béznym provoznim opotfebenim vyrobku ¢i jeho ¢asti,

i) ve stanovené dobé nebyla provedena pfedepsana garancni prohlidka vyrobku (plati pouze pro vyrobky s prodlouzenou zarucni
dobou). U vybranych vyrobk{l s prodlouzenou zaru¢ni dobou musi byt provedeny garancni prohlidky dle podminek stanovenych
vyrobcem (www.vari.cz),

j)  vyrobek byl spojen nebo provozovan se zafizenim, které nebylo odsouhlaseno vyrobcem.

Reklamaci uplatriuje kupujici u prodavajiciho. K reklamaci je nutno pfipojit zarucni list nebo doklad o koupi zboZi, popis vady a predat
vyrobek.

Kupujici poskytuje prodavajicimu souhlas se shromazd'ovanim, zpracovavanim, uchovavanim a vyuZitim jeho osobnich udajli, zejména pro
Ucely evidence prodeje zbozi a reklamni vyuZiti dle zak. ¢. 101/2001Sb., o ochrané osobnich udajd.

Podpis, razitko a datum prodeje.

*  Chybéjici pole _ doplrite z vyrobniho stitku. Pokud je ke stroji dodan samolepici identifikacni stitek, nalepte ho na zarucni list.
\
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[¥4 zakladni informace

0 Vybaleni stroje a instruktdz pozadujte u svého prodejce jako soucast predprodejniho servisu!

4 zakladné informacie

0 Vybalenie stroja a inStruktaZz pozadujte u svojho predajcu ako sucast’ predpredajného servisu!

En Basic information

0 As part of the pre-sale servicing ask your dealer to unwrap the machine and give you a brief training on how to use it!

P13 Basisinformation

0 Verlangen Sie Auspacken und Anweisung bei Ihrem Verkdufer im Rahmen des Vorverkauf-Services!
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Dodavatel’ (razitko) 4
Supplier (stamp) l&,1
Lieferant (Stempel) i3

i

Doporucujeme Vam vyhotovit si kopii této stranky s vyplnénymi udaji o koupi stroje pro pfipad ztraty nebo kradeze originalu
navodu.

Odporucame Vam vyhotovit’ si kopiu tejto stranky s vyplnenymi udajmi o kupe stroja pre pripad straty alebo kradeze originalu
navodu

You are advised to make a copy of this page with filled in information about the machine’s purchase in case the original
manual is lost or stolen

e e

Wir empfehlen Ihnen von dieser Seite eine Kopie zu machen fiir den Fall, dass das Original der Bedienungsanleitung verloren
geht oder gestohlen wird.

Dopilrite Cislo z vyrobniho Stitku nebo nalepte identifikacni Stitek.

Doplrite Cislo z vyrobného stitku alebo nalepte identifikacny Stitok.

Fill in the plate number from the name plate or stick the identification label.

Tragen Sie die Nummer vom Produktionsschild ein oder kleben Sie das Typenschild auf.
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1 NAvVOD K POUZIVANI
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Vyrobce si vyhrazuje pravo na technické zmény a inovace, které nemaji vliv na funkci a bezpecnost stroje. Tyto zmény se nemusi projevit v tomto névodu k pouzivani.
Tiskové chyby vyhrazeny. Obrazky v tomto navodu nemusi zobrazovat provedeni stroje, ke kterému byl navod k pouzivani pfilozen.

1.1 Uvop

Vazeny zakazniku a uzivateli!

Dékujeme Vam za ddvéru, kterou jste nam prokazal koupi naseho vyrobku. Stal jste se majitelem stroje ze Siroké nabidky strojt a naradi
systému zahradni, farmarské, malé zemédeélské a komunalini techniky vyrabéné firmou VARI, a.s.

Zametaci kartd¢ EETNE resp. PERIINNE vyuZivéd osvédéenych komponentl z predchozi generace zametacich kartact XM, z
bubnovych sekaCek a mul¢ovacd VARI. Pysni se nejkompaktnéjsimi rozméry na trhu, skvélou ovladatelnosti, vysokym vykonem zametani,
moznosti volit mezi dvéma Sitkami zametani 80cm nebo 100cm?® a Ize jej vybavit bohatym pfislusenstvim®.

ProCtéte si, prosim, dikladné tento navod k pouzivani. Pokud se budete fidit pokyny zde uvedenymi, bude Vam nas vyrobek slouzit
spolehlivé po fadu let.

5
6

Vase VAR, a.s.

Pro zménu $itky staci dokoupit samostatné prodavané kartace pro danou Sitku zabéru 80cm nebo 100cm.

Prislusenstvi neni soucdsti stroje, je nutné jej dokoupit samostatné.

revize 03/2024
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1.1.1 ZAKLADNi UPOZORNENI

Jste povinen seznamit se s timto navodem k pouZivani a dbat vSech pokynd pro obsluhu stroje, aby nedoslo k ohroZeni zdravi a majetku
uzivatele, jakoz i jinych osob.

Bezpecnostni pokyny uvedené v tomto navodu k pouzivani nepopisuji veskeré moznosti, podminky a situace, které se mohou v praxi
vyskytovat. Bezpecnostni faktory, jako je zdravy rozum, opatrnost a peclivost, nejsou soucasti tohoto navodu, ale predpoklada se, Ze je ma
kazda osoba, ktera se strojem zachazi, anebo na ném provadi udrzbu.

S timto strojem smi pracovat pouze osoby dusevné a fyzicky zdravé. Pfi profesionalnim poufZiti tohoto stroje je majitel stroje povinen
zajistit obsluze, ktera bude stroj pouzivat, Skoleni o bezpecnosti prace a provést instruktaz k ovlddani tohoto stroje a vést o téchto skolenich
zaznamy. Musi téz provést tzv. kategorizaci praci dle pFislusné narodni legislativy.

Jestlize Vam budou nékteré informace v navodu nesrozumitelné, obratte se na svého prodejce’ nebo pfimo na vyrobce stroje®.

Navody k pouzivani, kterymi je tento stroj vybaven, jsou nedilnou soucasti stroje. Musi byt neustdle k dispozici, musi byt uloZzeny
na dostupném misté, kde nehrozi jejich zniceni. Pfi prodeji stroje dalSi osobé musi byt ndvody k pouZivani pfedany novému majiteli. Vyrobce
nenese odpovédnost za vznikla rizika, nebezpeci, havarie a zranéni vznikla provozem stroje, pokud nejsou spinény vyse uvedené podminky.

Viyrobce nenese odpovédnost za skody zplisobené neopravnénym pouZzitim, nespravnou obsluhou stroje a za Skody zplsobené jakoukoliv
Upravou stroje bez souhlasu vyrobce a pouzivanim neoriginalnich nahradnich dili.

0 Sestaveni stroje a zaskoleni poZadujte od svého prodejce v ramci predprodejniho servisu.

1.2 BEezPEENOST PROVOZU

Stroj je navrzen tak, aby co nejvice chranil obsluhu pred odletujicimi zametanymi necistotami. Neodstranujte Zadny pasivni ani aktivni
bezpecnostni prvek. Vystavujete se tak riziku zranéni.

Pro vasi bezpecnost, prectéte si diikladné tento navod k pouzivani a navody k pouzivani akumulatoru, nabijecky a elektromotoru. Seznamte
se s ovladacimi prvky a spravnym pouzivanim zafizeni. Podélte se o tento navod k obsluze s jinymi uzivateli tohoto zatizeni.

Nez zaCnete pouzivat pfistroj poprvé, poZadejte prodejce aby Vam vysvétlil zasady, tykajici se bezpecného pouzivani.
Seznamte se nejdrive s timto zafizenim v Sirokém, otevieném a rovném terénu.
Pfi praci na, nebo v blizkosti vefejnych komunikaci, dodrzujte mistni predpisy, pokud je to nutné.

Pfi praci je zejména nutné fidit se bezpeCnostnimi predpisy, abyste se vyvarovali nebezpeli zranéni vlastni osoby, osob v okoli nebo
zplsobeni skody na majetku. Tyto pokyny jsou v navodu k pouzivani oznaceny timto vystraznym bezpe€nostnim symbolem:

O Pokud uvidite v navodu tento symbol, peclivé si pfrectéte nasledujici sdéleni!

Q Tento mezinarodni bezpecnostni symbol indikuje dilezita sdéleni, jeZ se tykaji bezpecnosti. Kdyz uvidite tento
symbol, bud'te ostraziti. Hrozi nebezpeci razu Vasi osoby nebo jinych osob. Peclivé proctéte nasledujici sdéleni.

Tabulka 1: Symboly
1.2.1 BEzPEENOSTNi PREDPISY

Obsluha stroje musi byt starsi 18 let. Je povinna seznamit se s navody k pouZivani stroje a mit povédomi o obecnych zasadach
bezpecnosti prace.

Pfi praci pouzivejte schvalené pracovni pom(cky a pfiléhavy odév, pevnou obuv, pracovni rukavice a ochranné bryle.

Vzhledem ke zvySené prasnosti pfi zametani pevnych necistot pouzivejte vhodnou rousku proti pevnému prachu nebo respirator
nebo dle CSN EN 149:2001+A1:2009.

Vzhledem k predpokladu prace se strojem za snizené viditelnosti (snézeni, mlha, v denni dobé bez dostatku svétla) a pohybu v
blizkosti verejnych komunikaci, pouZivejte obleceni s reflexnimi prvky nebo pouZijte nasazovaci reflexni pasky atp..

Dodrzujte bezpecny odstup od stroje dany rukojeti.

Pfi praci se strojem se musi vSechny ostatni osoby (zvlasté pak déti) a zvifata zdrzovat mimo pracovni prostor stroje. Obsluha
mdze pokracovat v praci az po jejich vykazani do bezpe€né vzdalenosti.

Pred kazdym pouzitim stroje zkontrolujte dotazeni Sroubovych spojl. Zkontrolujte, zda nékterd ¢ast (zvlasté pak pracovni Ustroji
nebo jeho krytovani) neni poskozena nebo uvolnéna. Zjisténé zavady musi byt ithned odstranény. Pfi opravach pouzZivejte
pouze originalni nahradni dily.

Stroj je vybaven rotujicim pracovnim nastrojem. Maximalni obvodova rychlost je 4 m.s™. Dbejte proto na to, aby se ostatni osoby
pohybovaly pfi praci tohoto stroje v bezpeéné vzdalenosti (moznost odletu vymrsténych pevnych predmétd)!

Zakaz prace se strojem na pozemnich komunikacich vSech tfid s vyjimkou jejich kolmého prejeti pouze tam, kde je to dovoleno.
Se strojem pracujte pouze za denniho svétla.
Bezpecna svahova dostupnost stroje je 10°.

Pfi pouZiti na kluzkych povrsich (napf. snéhové pokryvce) pouzivejte vzdy kvalitni zimni obuv s protiskluzovym vzorkem. V pfipadé
hroziciho padu se stroje nedrzte nebo se ho nesnazte zastavit.

> B> P PP PP

Nevjizdéjte na zamrzla jezera, rybniky, vodni toky ¢i jiné vodni plochy. Mdze dojit k prolomeni ledu. Dbejte zvySené opatrnosti pfi
praci na kluzkém povrchu, zejména pokud jsou kluzka mista zapadana snéhem.

7 Adresu prodejce si doplrite do tabulky na zacatku tohoto ndvodu (pokud neni od prodejce jiZ vypinéna).
8  Adresa vyrobce je uvedena na konci tohoto navodu.

8
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PFi vypnuti pojezdu stroje mize dojit k prudkému zpétnému pohyb ustroje, vyvolaného protismérnym otacenim kartacd. Méjte proto
za sebou vzdy dostateCny volny prostor bez prekazek.

NeZ budete provadét jakoukoliv ¢innost v blizkém okoli stroje, vypnéte vZdy motor a vyckejte, az se pracovni nastroj zastavi! Pred
opusténim stroje vzdy vypnéte motor!

Je zakazano odstrarovat veskera ochranna zafizeni a kryty ze strojd.

Veskeré opravy, sefizovani, mazani a Cisténi stroje provadéjte za klidu stroje — vzdy vyjméte oba akumulatory z motoru.

B> b b

PFi praci s mazivy a pfi myti stroje dodrzujte zékladni pravidla hygieny, dodrzujte predpisy a zakony o ochrané Zivotniho prostredi.

A Vzhledem k prekroceni doporucenych hodnot hluku a vibraci dodrzujte pfi praci se strojem tyto pokyny:
(a) chranite sluch muslovymi nebo zatkovymi chranici sluchu. Tyto pom(icky Zadejte u svého prodejce.
(b) praci se strojem po maximalné 20 minutach prerusujte prestavkami v délce minimalné 10 minut. Obsluha nesmi byt pfi téchto
prestavkach vystavena plsobeni jiného zdroje hluku nebo vibraci.

1.2.2 UZIVATELSKA OMEZENI
Nikdy nedovolte détem nebo osobam, které nejsou seznameny s ndvodem k obsluze zafizeni pouzivat.

Osoby mladsi 18 let mohou provozovat zafizeni pouze pod fadnym dohledem. Mistni predpisy urcuji minimaini vék obsluhy a provozni
Casy.

Zafizeni nesmi obsluhovat osoby, které jsou pod vlivem alkoholu, drog nebo reak¢nich retardujicich 1€ké nebo osoby majici fyzické nebo
dusSevni / citové postizeni nebo osoby, které jsou unaveny nebo jsou nemocné.

Zakaz vystavovat zarizeni desti nebo

Nebezpedi Gderu elektrickym proudem! ? v
P ymp pracovat ve vlhkém prostredi.

Pfi neopatrné manipulaci nebo Spatném
skladovani s baterie mdze dojit k explozi
nebo poZzaru.

Osoby s kardiostimulatory nesmi pracovat
s timto strojem.

1.2.3 LITHIUM-IONTOVE AKUMULATORY = BEZPEGNOSTNi OPATRENI

Neposkozené lithium-iontové akumulatory jsou bezpetné; nebezpeci a bezpecnostni
opatreni plati pouze v pfipadég, Ze je kryt akumulatoru poskozen a lithium-iontové

¢lanky jsou oteviené.

®  Lithium-ion je 8kodlivy pFi poZiti nebo pfi styku s pokoZzkou.

®  Lithium-ion méZe zpQsobit vaZzné podkozeni odi.

®  Lithium-ion méZe zpGsobit alergickou kozni reakci.

®  Lithium-ion méZe zpGsobit pokozeni organ{ p¥i prodlouZené nebo opakované expozici.

®  vyvarujte se dychani lithium-iontového prachu nebo vypard.

®  Pfi manipulaci s poskozenym lithium-iontovym akumulatorem pouZivejte osobni ochranné prostiedky.
®  Po manipulaci s pokozenymi produkty s lithium-iontovymi slozkami dékladné umyite ruce.

®  Pfi pouzivani lithium-iontovych vyrobk{ nejezte, nepijte a nekufte.

[ ]

Obleceni s lithium-iontovou kontaminaci je tfeba okamzité zlikvidovat.

1.2.4 PRrvNi POMOC
Kazdy ¢lanek akumulatoru obsahuje chemické materidly, které jsou uloZeny v hermeticky uzavieném obalu navrzeném tak, aby odolaval
teplotam a tlaklm, které se vyskytly pfi bézném pouZzivani. Pfi bézném pouzivani nedochazi k fyzickému nebezpedi vzniceni nebo vybuchu
a chemického nebezpedi niku nebezpecnych materiald.

Pokud je vSak obal akumulatoru vystaven pozaru, zvysenym mechanickym razlim, je praskly nebo vystaveny vnéjsimu elektrickému
napéti pfi chybném pouziti, mohou se uvolnit nebezpecné latky. Pokud k tomu dojde, nedotykejte se uniklych latek.

Nasledujici informace o prvni pomoci jsou relevantni pouze v pfripad€, Ze baterie je rozbita a doslo k pfimému osobnimu
kontaktu se slozkami baterie.

revize 03/2024



VAR I ® CB-800E } CB-1000E

® vdechnuti: PFi vdechnuti odejdéte, pfipadné odvedte postizenou osobu na erstvy vzduch. Pokud

postizena osoba nedycha, dejte ji umélé dychani. Pokud je dychani obtizné, zajistéte podani kysliku a
vyhledejte Iékarskou pomoc.

Zasazeni pokozky: V pripadé kontaktu s pokozkou okamzité odstrarite kontaminovany odév a umyjte
postizené oblasti vodou. Vyhledejte lékar'skou pomoc.

Zasazeni oci: Pii zasazeni oéi si neprotirejte zrak! Oplachujte opatrné vodou nékolik minut. Odstrarite

kontaktni ¢ocky, pokud jsou v ocCich a je mozné je snadno z oci vyjmout. Pokracujte v oplachnuti.
Vyhledejte lékarskou pomoc.

Poziti: Nepolykejte. Osobé v bezvédomi nepodavejte nic Usty. Vyhledejte okamzité lékafskou pomoc.

1.2.5 LITHIUM-IONTOVE AKUMULATORY - VSEOBECNA BEZPEGNOST

Pro spravné pouzivani, udrzbu a skladovani akumuldtoru a nabijecky je velmi dllezité, abyste jste si precetli nize uvedené pokyny
a porozuméli jim.

Aby nedoslo k vaznému zranéni, nebezpedi pozaru, vybuchu a nebezpedi urazu elektrickym proudem nebo Urazu elektrickym proudem:

Nedovolte détem nebo postizenym osobam si hrét s akumuldtorem nebo nabijeckou.

Akumulator nebo nabijecka nesmi byt za Zadnych okolnosti oteviena, otevrit je mize jen proskolena osoba.
Nemackejte, nebouchejte nebo neslapte na akumulator.

Nepajejte pfimo na akumuldtor nebo neprobodavejte akumuldtor hiebiky ¢i jinymi ostrymi predméty.
Nevystavujte akumulator vodé nebo jinym kapalinam.

Neskladujte akumulatory na mistech s vysokymi teplotami, napfiklad blizko ohné, radiatoru atd.
Akumulatory skladujte na chladném, stinném a suchém misté pfi teploté 10° C aZz 35° C.

Pokud je kryt poskozen, pak akumuldtor nebo nabijecku nelze pouzivat a je tfeba je vyménit.

Nabijecka neni uréena pro pouziti osobami (véetné déti) se snizenou fyzickou, smyslovou nebo duSevni schopnosti nebo
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.
Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho servisnim technikem, aby nedoslo k riziku.

Doporucuje se, aby nabijecka byla pfipojena k siti s jisticem s vypinacim proudem nepresahujicim 30 mA.
Pouzivejte nabijecku pouze uvnitf. Akumuldtor nenabijejte venku ani na pfimém slunci.

Pred cisténim a nepouzivanim vyjméte akumulator z vyrobku nebo nabijecky.

Nezkousejte nabijeckou vodivé materialy.

Nikdy vzajemné nepropojujte dvé nabijecky.

Pokud jsou nékteré Casti nabijecky prasklé nebo poskozené, nevyménujte je. Opravu miZe provadét jen odborné proskolena
osoba v autorizovaném servisu vyrobce.

Nenabijejte akumulator jinym typem nabijecky.

V nabijecce nenabijejte alkalické baterie.

Nedovolte vniknuti kapaliny ani jinych neCistot do akumulatoru nebo nabijecky.

Nepokouseijte se pouzit nabijecku pro Zadny jiny vyrobek.

Nezkratujte zadné svorky akumulatoru.

Neupravujte akumulator ani nabijecku zadnym zpdsobem.

Nenabijejte akumulator v desti nebo za mokra.

Okamzité vyjméte akumuldtor z pristroje v pripadé neobvyklého zdpachu nebo koufe nebo pokud je akumuldtor horky, méni
barvu, méni tvar nebo se jakkoliv neobvykle zméni.

Akumulator nebo nabijecku neponorfujte do vody ani do jiné kapaliny.

Nedovolte, aby se akumulator nebo nabijecka zahtaly. Pokud jsou teplé, nechte je ochladit po dobu alespor 1 hodiny, nez se
pokusite dobit akumuldtor. Nabijejte pouze pfi pokojové teploté 10°C az 35°C.

Nezakryvejte vétraci otvory v horni ¢asti nabijecky nebo na bocich akumuldtoru.

Nabije¢ku neumist'ujte na mékky povrch, tj. deku, polStar atp., protoze ventilaéni Stérbina mdze byt zablokovana. Udrzujte vétraci
otvory pro akumulator a nabijecku vzdy Cisté.

Pokud akumulator nebo nabijecku nepouzivate, uchovaveijte jej mimo kovové predméty jako jsou svorky pro papir, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty, které mohou vytvofit propojeni jednoho vyvodu s druhym. Zkratovani vyvodd
mdZe zplsobit pozar nebo popaleniny.

Pred Cisténim a skladovanim odpojte nabijecku od elektrické sité.
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1.2.6 HODNOTY HLUKU A VIBRACI

Popis \ CB-800E \ CB-1000E
Deklarovana emisni hladina akustického tlaku A na pracovnim misté obsluhy® Lyag 86 dB 86 dB
Deklarovana hladina akustického vykonu A *° Lwad 94 dB 94 dB
Deklarovana souhrnna hodnota zrychleni vibraci prenasenych na ruku-pazi obsluhy**any,q 1,35 m.s? 1,35 m.s?

Tabulka 2: Namérené hodnoty hluku a vibraci

S ohledem na hodnotu deklarované emisni hladiny akustického tlaku na pracovisti obsluhy je nutné pfi praci pouzivat osobni
ochranné prosttedky proti hluku tcinné pro vyse uvedenou hlukovou hladinu.

1.2.7 BEzPECGNOSTNi PIKTOGRAMY
UZivatel je povinen udrZovat piktogramy na stroji v Citelném stavu a v pfipadé jejich poskozeni zajistit jejich vyménu.

Umisténi:

Pfed pouZitim stroje prostuduj navod k pouzivani.

PFi Udrzbé stroje vyjmi akumulatory.

Nebezpeci zasahu odletujicimi Glomky, odfezky, vymrsténymi predméty, atp.

Sdruzenda samolepka (Obr. 33), ktera je D o 3 0 v r
Ostatni osoby a zvifata - dodrzet bezpeCnou vzdalenost od stroje.

nalepena pod zadnim plastovym krytem
na rdmu stroje.

Dodrzuj pfi praci maximalni dovolenou bezpecnou svahovou dostupnost stroje.

Pouzivej ochranu odi a sluchu.

Pouzivej ochranu dychacich cest

Zapinani pohonu pracovniho nastroje:
Samolepka (Obr. 36) na ovladaci pacce B = pracovni nastroj stoji

na pravé rukojeti.

1 = pracovni nastroj rotuje

Zapinani pojezdu stroje:
d)= stroj stoji

Samolepka (Obr. 35) na ovladaci pacce
na levé rukojeti.

n = stroj jede

Tabulka 3: Bezpecnostni piktogramy
1.3 ZAKLADNi INFORMACE

1.3.1 Pouziti sTROJE
Zametaci kartaé PRI resp. PLRINONE je uréen pro Gklid rovnych ploch s umélym povrchem®® od netistot nebo Cerstvé
napadaného snéhu do vysky 3 cm™,

A Zakaz prace se strojem na pozemnich komunikacich vSech tfid s vyjimkou jejich kolmého prejeti pouze tam, kde
je to dovoleno.

A Pred pouzitim stroje je nutno vZdy vyzkouset, zda stétiny zametacich valcii neposkozuji povrch zametané plochy!

S odhrnovaci radlici [eli&:11] nebo I{el ;& I1] Ize odklizet Cerstvé napadanou snéhovou pokryvku vysokou az 10 cm. Pro sbér necistot
doporucujeme pouzivat vyklopny sbéraci box BS-80 nebo LY , pfi praci v mistech, kde hrozi poskozeni majetku nebo zranéni
ostatnich osob doporuéujeme pouzivat antiprachovou plentu [EY2INY.

0 VySe uvedené prislusenstvi neni soucasti stroje, Ize ho samostatné dokoupit.

A Pouziti k jinému nez uréenému ucelu je proto nutné povazovat za pouziti k neurcenému ucelu!

9 Méfeno podle CSN EN ISO 11201

10  podle CSN EN ISO 3744

11 Méreno podle CSN EN ISO 20643

12 Napr. betonovy nebo Zivicny povrch, dlazba betonova nebo Zulova, podiahy z litych hmot atp..

13V zavislosti na typu snéhu. Béhem odklizeni snéhu se vZdy miZe dostat urcité mnoZstvi snéhu do prostoru za zametaci valce na cisténou plochu. Tento stav je zcela normalni a
nezaklada narok na reklamaci spatné funkce stroje.
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WVARL

CB-800E } CB-1000E

1.3.1.1 TECHNICKE UDAJE

Popis

Délka x Sitka x vyska (vCetné Fiditek ve stfedni poloze)

Jednotka

mm

CB-800E

CB-1000E
1640 x 1005 x 1175

Hmotnost

kg

70

73

Maximalni $ife zabéru stroje / primér kartace

mm / mm

800/ 370

1000/370

Bezpecna svahova dostupnost

10°

ECO

km.h

Pojezdova rychlost
TURBO

2,73 ; 3,47

2,94, 3,75

ECO 1.rs

TURBO 1.r.s.

Plosny vykon stroje**
ECO 2.r.s.

TURBO 2.r.s.

2181

2726

2356

2944

2777

3471

2999

3749

Objem a jakost olejové naplné v pfevodovce pojezdu

I (litr)

API / SAE

0,04

GL-5/ 90H

Objem a jakost oleje v pfevodovce nahonu

I (litr)

API / SAE

0,125

GL-5/ 90H

Tabulka 4: Technické udaje CB-800E/CB-1000 E

1.3.1.2 INFORMACE O MOTORU

e Dalsi, zde neuvedené informace o motoru viz pfiloZzeny multijazycny navod.

Motor

Typ

Jednotka ‘

Elektromotor EGO PU2700

Hodnota

Vykon

3,47

ECO

Pocet otacek motoru
TURBO

2800

3000

Hmotnost (bez akumulator()

11,8

Baterie (neni soucasti stroje)

Lithium-ion

BA5600T

BA6720T

Napéti / Kapacita

V/ Ah

56/ 10

56/ 12

Doba nabijeni

min

cca 70

cca 90

Nabijecka (neni soucasti stroje)

Lithium-ion nabfjecka

CH5500E

Vstupni napéti / frekvence / prikon

V/Hz /W

220-240 AC / 50 / 550

Vystupni napéti / proud

V/A

56 /5-8

Tabulka 5: Zakladni udaje o motoru

1.3.2 Poris STROJE A JEHO GASTI

R&m stroje I3 Levékolo E Packa motoru EGO
B Riditka s ovlddacimi patkami 7]
E Motor 8]
Bl opérmé kolo o]

Predni kryt
Zadni kryt
Blatniky

Pravé kolo

Paka natoceni kartach

Kolecko nastaveni pfitlaku Matice svorniku fiditek

Kartace Vodici listy pro pfislusenstvi Akumulator

Tabulka 6: Legenda k Obr. 1

1.4 NAvobp K POUZiVANI

1.4.1 UcHopovA misTA

Uchopové mista pro ruéni zdvihani jsou oznacena symbolem ruky - obr. 22X

> zadni Casti stroje trubkovy drzak fiditek
[ Y predni Casti stroje nosnik v desce motoru
1.4.2 TRANSPORT STROJE A AKUMULATORU

1.4.2.1 TRANSPORT STROJE

A PFi transportu stroje v osobnim automobilu nebo v jiném silni¢nim dopravnim prostiredku vZdy zafixujte stroj proti
neocekavanému pohybu pomoci certifikovanych vazacich popruh.

14 Pri vyuZiti nastaveni zametacich valcd do stfedni polohy, kdy je vyuZiti v tabulce uvedeného zabéru stroje maximalni.
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A Po skonceni prace vidy vypnéte motor delSim stisknutim tlacitka ON/OFF, dokud nezhasne svétlo. Vyjméte
vsechny akumulatory.

vavs

0 Je bezpecnéjsi zvedat stroj ve dvou osobach.

®  vidy preklopte a zafixujte Fiditka v pfepravni a parkovaci poloze - viz kap.1.4.11.1 Nastaveni Fiditek na str. 15.
®  Stroj musi vZdy byt uloZen svou predni Easti (= kartaci) po sméru nebo napfi¢ sméru jizdy dopravniho prostredku.
[}

Véazacimi body jsou (popruhy jsou znazornény tlustymi ¢arami na Obr. 2IEY:):
> zadni Casti stroje trubkovy drzak fiditek
> predni ¢asti stroje opérné kolo
4 oko vlevo na desce motoru

1.4.2.2 PREPRAVA AKUMULATORU

Na akumulator se vztahuji zakonné predpisy pro nebezpecné zboZi. PFi prepravé v ramci podnikatelské Cinnosti se musi dodrzovat zvIastni
pozadavky a musi se dodrzovat vSechny aplikované mistni a narodni zakony.

®  Ppogkozeny nebo vadny akumulétor skladujte a prepravujte vzdy tak, aby p¥i vzniku koute nebo vzniceni nemohlo dojit k ohroZeni
osob a vzniku vécnych Skod.

®  Akumulétor pFepravuite v elektricky nevodivém obalu nebo elektricky nevodivém piepravnim pouzdru.

®  Akumulator zabalte tak, aby se nemohl pohybovat. Obal nebo prepravni pouzdro zajistéte tak, aby se namohly pohybovat.
Chrarite akumulator pred pfimym slune¢nim zarenim. Nenechavejte akumulator lezet ve vozidle

1.4.3 NABITi AKUMULATORU

A Poskozeny nebo vadny akumulator miiZe koufit nebo se vznitit a zplsobit Zivotu nebezpeéna poranéni nebo velké
Skody.

Nepouzivejte nebo nenabijejte poskozeny nebo vadny akumulator.

Poskozeny nebo vadny akumulator thned radné zlikvidujte v souladu s mistnimi platnymi predpisy.

2

Rid'te se pokyny v kapitole 1.2.3 Lithium-iontové akumulatory - bezpe¢nostni opatieni

0 Piectéte si dikladné také navod k pouZivani nabijecky a baterie. Pfedejdete tak k jejich pfipadnému
poskozeni.

0 Baterie se dodava nabita pouze zéasti. Pfed prvnim pouzitim se doporucuje plné nabit pro zajisténi dosazeni
maximalni Zivotnosti.

Lithium-iontovy akumulator nema pameétovy efekt a Ize ji kdykoliv nabijet. Je-li akumulator dlouhodobé skladovan bez nabijeni, nabijecka
prejde do rezimu obnovy, coz mize trvat i 20 hodin, nez se akumulator zcela nabije. Tim se prodlouZi Zivotnost akumulatoru. Po Gplném
nabiti se dalsi nabijeni vrati na standardni nabijeni.

Pro dosazeni nejlepsich vysledk( se akumuldtor musi nabijet na misté s teplotou mezi 10°C a 35°C.
1. Zapojte nabijecku do sitové (AC) zasuvky.
2. Umistéte akumuldtor do nabijecky.
3. Po UpIném nabiti akumulatoru nejprve odpojte nabijecku od sité a teprve pak vyjméte akumulator.

1.4.4 VLOZENi AKUMULATORU DO MOTORU

0 Prectéte si nejprve dikladné navod™® k pouzivani motoru, nabijecky a akumulatoru! Pfedejdete tak k jejich
pFipadnému poskozeni.

0 Doporucujeme pouzivat 2 akumulatory se stejnou kapacitou a stejnym stavem nabiti, pokud mozno plné
nabité.

0 Pouzivejte akumulatory se 7,5 Ah nebo vétsi kapacitou. PFi pouziti pouze jednoho akumulatoru nebo
akumulatori s kapacitou mensi nez 7,5 Ah je k dispozici 80% vykonu motoru.

Levou rukou odklopte viko prostoru na akumulatory a drzte ho ve zvednuté poloze.

2. Viozte 2 akumulatory Y do motoru — viz Obr. 37. Pro pripojeni akumuldtoru zarovnejte Zebrovani akumulatoru s instalaénimi
drézkami a zatlacte na akumulator, dokud neuslysite cvaknuti.

3. Ujistéte se, ze tlacitko pro uvolnéni akumulatoru zacvaklo na své misto a akumulator je v motoru fadné usazen a zajistén.
4. Zavrete pomalu viko prostoru na akumulatory. Viko neopoustéjte zprudka, naraz by mohl zplsobit jeho poskozeni.

15 Original manudl a preklad do jazyka uZivatele je soucdsti stroje.
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1.4.5 VYJMUTiI AKUMULATORU Z MOTORU

A Pfed vyménou akumulatorii vidy vypnéte motor delsim stisknutim tladitka ON/OFF, dokud kontrolka stavu
motoru nezhasne.

Pfi vyméné akumulatorl za jiné (napf. plné nabité) nebo pred dlouhodobym skladovanim stroje, vyjméte akumulatory z motoru
nasledujicim postupem (Obr. 38):
1. Levou rukou odklopte viko prostoru na akumulatory a drZte ho ve zvednuté poloze.
2. Zatlacte na tlacitko pro uvolnéni akumulatoru — oznaceni na obrazku 1-PUSH (tlacit). Akumulitor povyskoCi nahoru.
3. Akumuldtor nyni vysunite z loZze v motoru — oznaceni na obrazku 2-REMOVE (vyjmout).
4. Zavrete pomalu viko prostoru na akumulatory. Viko neopoustéjte zprudka, naraz by mohl zplsobit jeho poskozeni.

A Vzdy vyjméte (vymérite) oba akumulatory.

Opétovné vioZeni akumulatord - viz postup v kap.1.4.4 VloZeni akumulator& do motoru.

1.4.6 KONTROLA STAVU NABITi AKUMULATORU
Stisknéte tlatitko (] na Obr. 39). Cca na 10 sekund se rozsviti LED (Y na Obr. 39) a indikuji stav nabiti akumulatoru.

LED Kapacita akumulatoru

5 LED sviti zelené 80% - 100%

4 LED sviti zelené 60% - 80%

3 LED sviti zelené 40% - 60%

2 LED sviti zelené 20% - 40%

1LED sviti zelené 10% - 20%

1 LED bliké cervené Méné nez 10%

5 LED blika Cervené Akumulator je vybity a musi se nabit.

5 LED sviti ¢ervené Akumulator je pfili$ horky, nechte ho vychladnout.

Tabulka 7: Stav akumulatoru

1.4.6.1 AUTOMATICKA UDRZBA

Kdyz 5 LED st¥idavé sviti 10 sekund cervené a 10 sekund nesviti nebo 5 LED kazdé 2 sekundy blika zelené, provadi akumulator
automatickou udrzbu.
1.4.6.2 STAV AKUMULATORU A NABIJECKY

LED na nabijecce indikuji stav - Obr. 40.

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4 Popis
Blika Cervené nebo nesviti | Nesviti Nesviti Nesviti Akumulator nebo nabijecka vadné
Sviti ervené Nesviti Nesviti Nesviti Akumulator je pfili$ studeny nebo prilis teply
Blika zelené Nesviti Nesviti Nesviti
Stfidavé blika zelené Nesviti Nesviti
Akumulator se nabiji
St¥idaveé blika zelené Nesviti

St¥idaveé blika zelené

Sviti zelené Akumulator je nabity

Rychle blika zelené Akumulator je v reZimu automatické udrzby

Tabulka 8: Stav akumulatoru a nabijecky
Kdyz LED 1 blika cervené
®  Vyjméte akumuldtor z nabfjecky a viozte ho do ni znovu. Pokud LED 1 znovu bliké cervend, mdze byt akumulator vadny. Vyjméte
akumulator a pokuste se nabit jiny akumulator.
Pokud se jiny akumulator nabiji normalné, vadny akumulator radné zlikvidujte.
Pokud LED1 blika ¢rvené i u jiného akumulatoru, odpojte nabijecku ze zasuvky. Pockejte, dokud blikajici LED 1 nezhasne. Znovu
zapojte nabijecku do zasuvky. Pokud LED 1 nadale blika Cervené, je nabijecka vadna a musi se vyménit.

® Rid'te se pritom navodem k obsluze akumulatoru, nabijecky a od vyrobce motoru.

1.4.7 SPUSTENIi MOTORU
Stisknéte vypinac ON/OFF, kontrolka stavu motoru sviti a indikuje stav motoru. Poté presurite ovlddaci packu do polohy ,1% (Obr. 41).

Kdyz je elektronicky spina¢ ON/OFF aktivovan, cini pohotovostni doba 120 s. Motor spust'te béhem této doby. Pokud tak
neucinite, motor se automaticky deaktivuje a je ho nutné opét aktivovat stisknutim elektronického spinace.

1.4.8 VYPNUTI MOTORU
Podrzte stisknuty vypina¢ ON/OFF, dokud kontrolka stavu motoru nezhasne. Presunte paku ovladani motoru do polohy ,,0" — OFF (Obr. 10)
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1.4.9 KONTROLKA STAVU MOTORU NA VYPINAGI

Vypinac je vybaveny kontrolkou stavu motoru. Kontrolka stavu motoru sviti, kdyz je motor ve stavu pfipraveném k provozu, a indikuje
stav motoru.

®  Nesviti: Motor neni pfipraveny k provozu .

®  Sviti zelen&: Motor je pFipraveny k provozu nebo se todi.

®  Sviti oranZov&, motor se zastavi: Motor je prehfaty. Nechte motor vychladnout.

®  Blika &erven&, motor se zastavi: Akumulatory jsou vybité. Vyméfite nebo nabijte akumulatory
® Blik4 oranZové&, motor se zastavi: Motor je pretiZeny. Zmen3ete pracovni zatizeni.

[ ]

Blika stridavé Cervené a zelené, motor se zastavi: Porucha komunikace. Nechejte stroj zkontrolovat v autorizovaném servisu.

1.4.10 VoLi¢ OTACEK MOTORU
Voli¢ otacek se nachazi pod krytem akumulatord — Obr. 11. Volicem mizete nastavit otacky motoru.
® ECO: Snizené otacky motoru, deldi doba chodu akumulatoru.
® TURBO: Vysoké otaky motoru, kratsi doba chodu akumulatoru.

1.4.10.1 DoPORUGENI K VOLBE OTAGEK MOTORU

® ECO: Sni¥ené otacky pro deldi dobu chodu akumultoru a men&i emise. PouZiti pfi potfeb& mensiho vykonu nebo delsi Zivotnosti

pracovniho nastroje.

® TURBO: Vysoké otacky pro vysoky vykon. PouZiti pFi potfebé velkého vykonu.

1.4.11 OVLADACI PRVKY STROJE
1.4.11.1 NASTAVENI RIiDITEK

obr. 2\ VYSKOVE NASTAVENI:

A Nastavovani polohy Fiditek provadéjte pouze za klidu stroje a pfi vypnutém motoru. Hrozi ztrata kontroly nad
jizdou stroje!

Povolte a Uplné vySroubuijte plastovy kiidlovy &roub [, vyjméte plochou podiozku Y.

Vysufite smé&rem vlevo svornik [l z madel fiditek Y.

Nastavte vysku fiditek nad zemi tak, aby se Vam Fiditka pohodiné drzela. MGZete volit z celkem 6 poloh — tfi otvory Y v madlech
fiditek Y a dva otvory IF] v trubkovém drzaku Fiditek H.

Vlozte svornik [E] zleva do obou koncli madel fiditek Y, na svornik nasad'te plochou podiozku B, naroubujte plastovy kfidlovy
&roub [Fl a pevné ho utdhnéte.

obr. 21 PARKOVACI A PREPRAVNI POLOHA RIDITEK:

Povolte a vy3roubujte plastovy kfidlovy $roub [l asi o 1cm.
®  Preklopte fiditka smé&rem k motoru.
®  Utdhnéte s citem plastovy kiidlovy Sroub El.
1.4.11.2 PACKA KLADKY SPOUSTENI KARTACU
Pro zapnuti a vypnuti pohonu kartacd slouzi packa [l (na Obr. 3), umisténa na pravé rukojeti.
Packa musi byt vZdy zcela pfitlacena az k madlu, jinak dochazi k prokluzu femene.

A Je zakazano odstranovat nahromadény snih, ktery brani plynulému sepnuti pohonu, pomoci rozbéhu kartaca s
Fizenym prokluzem Femene. Nejprve uvolnéte prostor kartacii a aZ pak pokracujte v praci.

A Vzdy, kdyz zacne pohon prokluzovat, uvolnéte co nejrychleji ovladaci packu.

0 Rozbéh kartacd mlze byt provazen Castecnym prokluzem klinového femene a s tim souvisejicimi prlivodnimi jevy (drnceni,
piskani). Po zabéhnuti Femene tento jev vétSinou zmizi.
A NedrZte ani nebrzdéte packu pri jejim pohybu zpét do vychozi polohy. Packu pust'te vZdy rychle.

®  Postup spousténi a vypinani pohonu kartacl viz kap.1.5.3 Pohon kartaci na str.17
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1.4.11.3 PAEKA KLADKY POHONU KOL

®  Pro zapnuti a vypnuti pojezdu stroje slouzi packa [ (na Obr. 3), umisténd na levé rukojeti.

A Packa musi byt vzdy zcela pritlac¢ena az k madlu, jinak dochazi k prokluzu femene.

A Neregulujte rychlost jizdy stroje napf. castecnym zmacknutim packy pojezdu - dochazi pfi tom k zvySenému
opotiebeni Ffemene.

A PF¥i vypnuti pojezdu stroje miiZze dojit k prudkému zpétnému pohyb ustroje, vyvolaného protismérnym otacenim
kartach. Méjte proto za sebou vZdy dostatecny volny prostor bez piekazek.

®  Postup spousténi kartald viz kap.1.5.4 Jizda se strojem na str.17

1.4.11.4 NASTAVENI UHLU KARTACU
®  Pro nastaveni kartact do stran slouzi dlouha paka [E (na Obr. 3),umisténa v ose stroje.
A VZdy vypnéte pohon kartaci a pojezd stroje, neZ budete ménit nastaveni kartacéa do stran.

®  Postup nastaveni karta¢l do stran viz kap.1.5.8 Natoceni osy zametacich valci na str.19

1.4.11.5 NASTAVENI PRITLAKU KARTAGU

®  Pro nastaveni pritlaku kartact sloui plastové ovlddaci kole¢ko Y (na na Obr. 3) vystupuiici z predniho plastového krytu.

®  P¥i ukonéeni préce se strojem (napf. pFi parkovani nebo uskladnéni stroje) vzdy vysurite op&rné kolo tak, aby se &tétiny kartact

nedotykaly podlozky a byly od ni vzdaleny asi 1-2cm. Pfedejte tak zdeformovani konc Stétin.
Postup nastaveni pritlaku kartacd viz kap.1.5.7 Nastaveni pFitlaku zametacich valci na str.18

1.4.12 DoPORUEENi PRO ZIMNi PROVOZ STROJE

1.4.12.1 Provoz sTROJE

®  Ppred zimni sezonou promazte diikladné bowdeny olejem odpuzujicim vodu a vihkost. Zabranite tim ztizenému chodu a pfipadné

zamrznuti lanka v bowdenu.

Po skonceni prace stroj vzdy diikladné ocistéte od nalepeného snéhu. ZvIasté je nutné toto provést jesté pred tim, neZ stroj

ulozite do temperovaného prostoru a budete pouzivat stroj napfiklad aZz druhy den. Vihkost uvnitf stroje, vznikla z rozpusténého
snéhu, by mohla pfi pfi opétovném provozu v mrazu zmrznout a ztizit jeho dalSi pouzivani.

Pokud jste se strojem odmetali snih oSetfeny rozmrazujicim prostfedkem (napf. technicka sdl), po skonceni prace stroj

neprodlené omyjte (napt. tlakovou myckou — pozor vsak na elektrickou vybavu motoru!), osuste ho vzduchem (napf. zahradnim
fukarem), namazte mista dle Tabulka 11 a zaparkujte ho v temperovaném prostoru.

1.4.12.2 SKLADOVANI

®  Neskladujte stroj v prostiedi, kde teplota klesa pod 0°C . Vhodné&j&i je temperovana garaz, sklad atp..

1.5 PRACE SE STROJEM

1.5.1 PRVNi UVEDENiI DO PROVOZU

0 Prectéte si nejprve diikladné navod*® k pouzivani motoru! Predejdete tak pfipadnému poskozeni motoru.
1. Prevodovka pojezdu a pohonu zametacich valcl je naplnéna olejem z vyroby*’.

1.5.2 PRED KAZDYM POUZITIM

A Pied kazdym pouzitim stroje zkontrolujte dotaZeni prvkl upeviujicich kartace a také vSechny spoje ochrannych
prvki, véech krytd a motoru!

1. Prekontrolujte Cistotu vzduchového filtru.
2. Zkontrolujte tlak v pneumatikach.

0 Rozdilny tlak v pneumatikach zplisobuje zataCeni stroje na stranu kola s mensim tlakem v pneumatice.

3.  Zkontrolujte, zda se obé ovladaci packy spolehlivé vraci zpét do vychozi polohy. Toto je nutné zkontrolovat zvlasté v zimnim
obdobi, pokud byl stroj zaparkovan nebo dlouhodobé uskladnén v netemperovaném prostoru.

16  Originalni ndvod k pouZivani motoru a jeho Cesky preklad je soucasti stroje.
17  Seznamte se prosim s intervaly vymény oleje v kapitole 1.7.3.1 Vyména oleje v prevodovkéch na str.22
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1.5.3 POHON KARTAGU

A Provéite, Ze se vSechny osoby, déti a zvifata nachazi v BEZPECNE vzdalenosti od stroje! Pokud tomu tak neni,

nepokracujte v dalsi Cinnosti!

A Zkontrolujte, zda nemate v oblasti za sebou pevné piekazky.
[ ]

Pro zapnuti a vypnuti pojezdu slou?i packa kladky pohonu kartact [l (na Obr. 3) na pravé rukojeti.
1.5.3.1 ZAPNUTI POHONU KARTAGU

1. Spustte motor — viz. kap. 1.4.7 Spusténi motoru
2. Uchopte levou rukou levou rukojet’ Fiditek.
3. Plynulym pomalym pohybem pravé ruky zmacknéte ovladaci packu na pravé rukojeti.

A Pozor na prudky zpétny pohyb stroje vyvolany protismérnou rotaci kartaci.
4. Po roztoceni kartacd packu domacknéte a pevné drzte i s rukojeti.

A Packu spojky vzdy domacknéte az k rukojeti fiditek. Pfi nedomacknuté pacce dochazi k poskozovani klinového
Femenu.

0 Pokud nelze spustit pohon kartacd zkontrolujte, zda nedoslo k nékteré ze zavad viz kap.1.7.9.3 Problémy a jejich Feseni
na str.25

0 Rozbéh kartact mdze byt doprovazen Castecnym prokluzem klinového femene a s tim souvisejicimi préivodnimi jevy (drnceni,
piskani). Po zabéhnuti Femene tento jev vétSinou zmizi.

0 Pokud problém pretrvava, je nutné sefidit napnuti femene - viz kap.1.7.7.3 Serizeni kladky pohonu kartaci na str.23

1.5.3.2 VYPNUTi POHONU KARTAGU

®  Pohon karta& se vypne po uvolnéni packy na pravé rukojeti.

A Nikdy rukou nebrzdéte zpétny pohyb packy!
A Nez budete provadét jakoukoliv ¢innost v blizkém okoli stroje, motor vzdy vypnéte a vyjméte akumulatory.

1.5.4 JizpA SE STROJEM

A Provéite, Ze se véechny osoby, déti a zvifata nachazi v BEZPECNE vzdalenosti od stroje! Pokud tomu tak neni,

vr v

nepokracujte v dalsi ¢innosti!

0 Spojka pojezdu je femenova, stroj se rozjede plynule, bez cuknuti.

®  Pro zapnuti a vypnuti pojezdu stroje slouzi packa kladky pojezdu [l (na 0br. 3) na levé rukojeti.

1.5.4.1 Roziezp

1. Packu zmacknéte az k rukojeti a stroj se ihned rozjede vpred.
2. Soucasné se zmacknutim packy a s rozjezdem stroje prizplsobte rychlost chlize rychlosti stroje!

A Packu spojky pojezdu vzdy domacknéte az k rukojeti riditek. Pfi nedomacknuté pacce dochazi k poskozovani
klinového Femenu.

A Nikdy packou pojezdu neregulujte rychlost pojezdu! Dochazi k poskozovani klinového femenu.

1.5.4.2 ZAsTAveNi

A Pozor na prudky zpétny pohyb stroje vyvolany protismérnou rotaci pracovniho nastroje pfi vypnuti pojezdu
stroje.

A Po skonceni prace vidy vypnéte motor delSim stisknutim tlacitka ON/OFF, dokud kontrolka stavu motoru
nezhasne.

®  Stroj se zastavi po uvolnéni paky na levé rukojeti.
A Nikdy rukou nebrzdéte zpétny pohyb packy!

A Nez budete provadét jakoukoliv ¢innost v blizkém okoli stroje, motor vzdy vypnéte. Pfed opusténim stroje

vypnéte motor delsim stisknutim tlacitka ON/OFF, dokud kontrolka stavu motoru nezhasne. Vyjméte vSechny
akumulatory.

revize 03/2024
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1.5.5 VoOLBA POJEZDOVE RYCHLOSTI

®  Stroj ma dvé pojezdové rychlosti.

®  Pomalejsi (femen nasazen dle Obr. 4) je vhodna pro odklizeni neistot. Tato rychlost je nastavena z vyroby.
® Rychlejsi (femen nasazen dle Obr. 5) je vhodna pro odklizeni snéhu nebo listi.

[ ]

Zména rychlosti se provadi presunutim klinového femene na femenicich mezi pfevodovkou a napravou (viz Obr. 4 a Obr. 5). Na

hornim krytu pfevodovky je nalepena samolepka s obrazkem poloh femene v femenicich na prevodovce a na napravé (viz Obr.

7).

A P¥i zméné rychlosti musi byt motor vzdy vypnuty a packa v poloze [i] !

1. Plastovou matici ] (na Obr. 6) povolte’®, horni kryt pfevodovky [E] vyklopte ve sméru Sipky a vytdhnéte ho smérem
Sikmo vzad.

2. Vyjméte pojistnou zavlaéku [E] v Gchytu spodniho krytu pfevodovky EJ.

3. Zatlalte na patku spodniho krytu p¥evodovky B, kryt se uvolni a vyskoti z iichytu spodniho krytu prevodovky [EI
v ramu.

Vsurite ukazovacek do otvoru ve spodnim krytu, kryt vysunte smérem dold k zemi.

5. Klinovy Yemen z femenice Y (na Obr. 4 nebo Obr. 5) na napravé vysuiite smérem k levému kolu. Nasledné vysuite klinovy
femen z femenice [ (na Obr. 4 nebo Obr. 5) na prevodovce smérem k pravému kolu.

6. Klinovy femen presurite do klinové drazky v femenici [ (na Obr. 4 nebo Obr. 5) na ndpravé odpovidajici zvolenému prevodu.
Zkontrolujte zrakem a hmatem, zda femen sedi spravné v drazce ve zvolené femenici.

7. Nasadte klinovy femen do drazky v femenici [l (na Obr. 4 nebo Obr. 5) na prevodovce odpovidajici zvolenému pfevodu.
Zkontrolujte zrakem, zda femen sedi ve spravnych femenicich dle zvoleného prevodu (viz Obr. 4 a Obr. 5). Remen se nesmi
kFizit!

8.  Horni kryt prevodovky ] nasadte ikmo pod desku motoru, zaklopte jej a dotahnéte plastovou matici.

9. Spodni kryt pirevodovky vysuiite smérem nahoru a nasadte patku spodniho krytu prevodovky [ do uchytu
spodniho krytu prevodovky [} . Zasurite pojistnou zavla¢ku [EJ do otvoru v tichytu spodniho krytu prevodovky [E1.

1.5.6 VOLNOBEZNA FUNKCE KOLA

® 0Obr. 8 Kola je mozné odpoijit od pohonu tim, Ze kolik [l s pojistnym krouzkem Y z jednoho kola demontujete. Zabira pak

pouze jedno kolo a se strojem se pak Ize velmi snadno otacet.
0 Méjte na paméti, Ze stroj s takto nastavenymi parametry zataci (,tahne") na tu stranu, kde byl kolik vyjmut z kola.

1.5.7 NASTAVENI PRITLAKU ZAMETACICH VALCU

A PFi zvySeném pritlaku stétin dochazi pfi vypnuti pojezdu stroje a zapnutém pohonu kartach k vyrazné
intenzivnéjSimu zpétnému pohybu stroje. Dbejte proto osobni bezpecnosti, zvlasté pak v mistech s nedostatkem
prostoru vzadu za Vami.

0 PFitlak Stétin nastavujte vZdy na rovné pevné plose.

®  Pro nastaveni pritlaku kartact slouzi plastové ovlddaci kole¢ko B na Obr. 3, vystupuijici z predniho plastového krytu.

® Otaéenim ovlddaciho kole¢ka po sméru hodinovych ru¢icek (tedy doprava) se op&rné kolo zasouva do rdmu, pritlak se tim

zvysuje (na na Obr. 9 je to oznateno jako [EN).
Otacenim ovladaciho kolecka proti sméru hodinovych rucicek (tedy doleva) se opérné kolo vysouva z ramu, pfitlak se tim

snizuje (na na Obr. 9 je to oznaceno jako D).
NASTAVENI:

1. Nastavte kartace do stfedni polohy 0° - viz kap. 1.5.8 Natoceni osy zametacich valcii na str.19 a Obr. 11
2. Otacenim ovladaciho kole¢ka Y nastavte opérné kolo nejprve tak, aby se lehce dotykalo zemé.
3. Daldim otadenim kole¢kem Y nastavite spravny pritlak:

(a) pro necistoty nebo listi, leZici volné na plose, Cerstvé napadany snih — otocte o 4 otacky smérem doprava. Kolo je asi 2 mm nad
zemi.

(b) pro nedistoty, pevné drZici na ploSe (napf. blato nebo mokré listi), mokry nebo uslapany snih — ototte o 8 otacek smérem
doprava. Kolo je asi 4 mm nad zemi.

Pokud zlstavaji na ploSe zbytky neistot nebo snih, mdzete dal$im otoCenim ovladaciho kolecka doprava zvysit pfitlak Stétin a tim
zlepsit praci stroje.

e PFili$ vysoky pritlak stétin ma za nasledek zhorSenou ovladatelnost stroje a zkraceni Zivotnosti kartacd.

0 PFi ukonceni prace se strojem (napf. pfi parkovani nebo uskladnéni stroje) vzdy vysunte opérné kolo tak, aby se Stétiny
kartac nedotykaly podlozky a byly od ni vzdaleny asi 2cm. Pfedejte tak zdeformovani koncd Stétin.

18  Plastovou matici povolte o cca 1 aZ 2 otdcky. V krytu je drdzka, které umozriuje demontaz krytu bez vysroubovani plastové matice.
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1.5.8 NATOEENi 0OSY ZAMETACICH VALCU

®  Pro nastaveni karta¢d do stran slouzi dlouhd paka [ na Obr. 3, umisténa v ose stroje.

®  Aretace umozfiuje celkem 5 poloh natoeni kartact — viz Obr. 11.

A VZdy vypnéte pohon kartaci a pojezd stroje, neZ budete ménit nastaveni kartacd do stran.
1. Tlakem na madlo rukojeti mirné odlehcete predek stroje.

2. Pizvednéte paku nataéeni [Ell, a7 dojde k vysunuti trubky paky [ z aretaéni drazky [E].

3. Tlakem na paku do strany vyklopte zametaci valce Il o pozadovany thel.

4.  Paku uvolnéte, aby zapadla do pfislusné aretacni drazky.

1.5.9 ObDMETANI NEGISTOT

Pro dokonalejsi vycisténi plochy zvolte pomalejsi pojezdovou rychlost (viz kap.1.5.5 Volba pojezdové rychlostina str. 18 a
Obr. 4).

Po cisténé ploSe postupujte vzdy v pruzich.
Pokud se necistot nahromadi velké mnoZstvi v Cisténi plochy nepokracujte dale, kdyz:
(a) zametaci valce zacnou necistoty prehazovat do prostoru za zametaci valce nebo
(b) nechavaji stopu v prostoru pod prevodovkou.
® Odstrarite netistoty z plochy do vhodné velké nadoby nebo do jiného GloZného prostoru (napf. korba nakladniho privésu,
kontejner atp.).

A Vzdy dodrzujte mistni pfedpisy o nakladani s odpady. Necistoty z ploch nepatfi do komunalniho odpadu, ale na
mista ur¢ena mistni samospravou pro ukladani nebezpecného odpadu.
Odmetani necistot bez pouziti sbéraciho boxu provadéjte vzdy s kartaci natoCenymi do strany (viz kap. 1.5.8 Natoceni osy

zametacich valci na str.19 a Obr. 11). Polohu zvolte podle toho, na kterou stranu chcete neistoty odsunout. Pfi malém
mnozstvi necistot zvolte prvni polohu natoceni do strany - 15°L nebo 15°R. Pfi vétSim znecisténi volte vzdy krajni polohu - 30°L
nebo 30°R.

Pfi odmetani nedistot od obrubnikéi nastavte stfedni polohu zametacich valcQ - 0° (viz kap. 1.5.8 Natoceni osy zametacich

vélci na str.19 a Obr. 11) a mirné zvyste pfitlak Stétin (viz kap. 1.5.7 Nastaveni pritlaku zametacich valci na str.18 a
Obr. 11).

v ov.v

Vzhledem k predpokladu velkého mnoZstvi necistot nepostupuijte v pfili§ dlouhych Usecich, prerusujte pravidelné Cisténi kdyz:

[ )
A zametaci valce zacnou necistoty prehazovat do prostoru za zametaci valce nebo
A nechavaji stopu v prostoru pod prevodovkou.

[ )

Pfi odmetani s pouzitim sbéraciho boxu na volnych plochach pouzijte stfedni polohu zametacich valcd — 0° (viz kap. 1.5.8
Natoceni osy zametacich valcii na str.19 a Obr. 11), vyuzijete maximalni Sifky zabéru stroje.

®  P¥i odmetani s pouzitim sbéraciho boxu u st&n pouZijte prvni polohu natogeni zametacich valcd - 15°L nebo 15°R.

®  Cigténi plochy prerudte a vysypte obsah sbérného boxu, kdyz:

(a) plocha za zametacimi valci neni UpIné Cista neb
(b) zametaci valce za¢nou necistoty prehazovat do prostoru za zametaci valce nebo
(c) nechavaji stopu v prostoru pod prevodovkou.

1.5.10 ODKLIizENi SNEHU

® Zametaci karta¢ je uréen pouze pro odklizeni Eerstvé napadaného snéhu pfi/po ,b&ném" nekalamitnim snéZeni, ptipadné k
Cisténi ploch s tajicim snéhem. PoufZity typ Stétin neumoziuje odklizeni uslapaného snéhu, zledovatélého ¢i pfimrzlého snéhu.

0 Odklizeni snéhu doporucujeme provadét vzdy s pfidavnou odhrnovaci radlici Ke]i&:{18"° nebo L{eJ:&xJ1J18*°, které umozniuji
odklizet i vrstvu Cerstvé napadaného snéhu do 10cm. Pouzijte také snéhové Fetézy.

0 Prectéte si téz dikladné kapitolu 1.4.12 Doporuceni pro zimni provoz stroje na str. 16.

® Zvolte rychlejsi pojezdovou rychlost (viz kap.1.5.5 Volba pojezdové rychlosti na str. 18 a Obr. 5) pro lepsi dynamiku
odvodu snéhu radlici do strany a tim dokonalejsi vycisténi plochy.

® Nastavte ptitlak &t&tin dle kap. 1.5.7 Nastaveni pritlaku zametacich vélcii na str.18 a Obr. 11.

® Odmetani snéhu provadéjte vzdy se zametacimi valci natoéenymi do strany (viz kap. 1.5.8 Natoceni osy zametacich vélci
na str.19a Obr. 11).

[ )

Polohu zvolte podle toho, na kterou stranu chcete necistoty odsunout:
(a) pfi malém mnozstvi snéhu zvolte prvni polohu natoceni do strany - 15°L nebo 15°R.
(b) pfi vétSim mnozstvi snéhu volte vzdy krajni polohu - 30°L nebo 30°R.

(c) pfi pouziti odhrnovaci radlice Keli&:{tl nebo (i pouZijte vzdy krajni polohy - 30°L nebo 30°R, snih Iépe klouze po
radlici do strany.

19  Samostatné prislusenstvi k dokoupeni, neni soucdsti zakladni vybavy stroje!
20 Samostatné prislusenstvi k dokoupeni, neni soucasti zakladni vybavy stroje!
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®  Po &isténé plose postupuijte vzdy v pruzich.

®  Pokud se snéhu nahromadi velké mnoZstvi, v &i&téni plochy dale nepokracujte, kdyz:
(@) zametaci valce zacnou snih prehazovat do prostoru za zametaci valce nebo

(b) plocha za zametacimi valci neni GpIné Cista** nebo

(c) do strany odhrnuty snih presahuje vykonové moznosti stroje

Odstrarite nahromadény snih z plochy jinym zplisobem na vhodné misto.

1.6 PRisLUSENSTVI

A Prislusenstvi pfipojujte vZdy pouze pFi vypnutém motoru!
®  Aktudlni objednaci ¢&isla pfisludenstvi??, uréené k tomuto stroji, najdete na strankach www.vari.cz, http://katalognd.vari.cz/ nebo v
tiSténém katalogu.

1.6.1 SsEeraci Boxy BS-80 neso BS-100
Obr. 12 - plati pro a

1. Uchopte sbéraci box za madio [l v piedni &sti ramu.

2. Cepy H na rdmu sbéraciho boxu zasuite do obou vodicich liét [E] v nosné desce zametacich vélct. Sbéraci box je pritom ve
svislé poloze.

3. Sklopte sbéraci box do vodorovné polohy. Pryzova lista ] na horni strané plastového nadoby sbéraciho boxu musi zapadnout
mezi blatnik [& a kartace I .

0 Je-li spodni pryZova liSta pfi sklopeni sbéraciho boxu pretoena smérem dopfedu, neni to na zavadu. Pfi rozjezdu stroje se
samovolné pretoci do spravné polohy.

1.6.1.1 OvLADANI
Obr. 13 - plati pouze pro :ER:{1]

® Tahem za stfedni ¢ast madla tahla zvedani (ve sméru Sipky [E) zvednéte sbéraci box do svislé polohy, nelistoty se z boxu

vysypou.
Obr. 13 - plati pouze pro L)

® Tahem za stfedni ¢ast madla na rému sbérace (ve sméru Sipky ) zvednéte sbéraci box do svislé polohy, necistoty se z boxu
vysypou.

1.6.1.2 PREPRAVNi POLOHA

®  Shéraci box Ize té7 prevazet na krat&i vzdalenosti zvednuty ve svislé poloze.

A Pfeprava sbéraciho boxu ve zvednuté poloze je moZna pouze po diikladném vycisténi boxu od necistot !

Obr. 14 - plati pro [EER:{] a L3 1]1]
1. Uchopte madio [l na Obr. 12 a skiopte sbéraci box do svislé polohy.
2. Zdvihnéte sbéraci box smérem nahoru a pfi¢nou trubku zasufite za zarazky [l na Obr. 14 na vodicich liétach na nosné desce

1.6.2 ObpHrnovaci RADLICE OR-80 Neso ROR-1000

1.6.2.1 NAasazeni
Obr. 15
1. Uchopte radlici za oba podéIné drzaky [ .
2. Vodici ¢epy nasufite do obou vodicich list B} v nosné desce zametacich valcd.
3.  Pfizvednéte radlici smérem nahoru, reakéni vzpéru [E] nasufite do prostoru mezi zametacimi valci.
4

Sou¢asnym spousténim radlice a ota¢enim vzpéry nahoru dojde k zasunuti vzpéry aZ na doraz - vidlice JE] na reakéni vzpéte se
opira o prevodovku a vyztuhy nosné desky.

5. Uchyceni radlice je FeSeno jako plovouci. Po nasazeni na stroj zkontrolujte, zda se radlice ve svislém sméru pohybuje volné.

1.6.2.2 Pouzri
A P¥i pohybu okolo pevnych piekazek (obrubniky, stény staveb atp.) dbejte na to, aby nedochazelo ke kontaktu
s radlici. Hrozi poskozeni stroje!

®  Pfi pouziti odhrnovaci radlice [eTi%:11 nebo LRSI pouZijte vzdy krajni polohy natoeni zametacich valict - (viz kap. 1.5.8
Natoceni osy zametacich valcii na str.19 a Obr. 11). Snih |épe klouZe po radlici smérem do strany.

Odhrnovaci radlice odstranuje vyssi vrstvu snéhu, kterou by jinak zametaci valce nemohly odmést. Na povrchu plochy zlstava
vrstva snéhu vysoka cca 2 cm, kterou valce odhazuji do prostoru za radlici a do strany.

0 Odmetany snih mdze ulpivat na zadni ¢asti radlice. Nejedna se o funkéni zavadu. Tento prostor obCas rucné vycistéte.

21 Béhem odklizeni snéhu se vZdy miiZe dostat urcité mnoZstvi snéhu do prostoru za zametaci vélce na Cisténou plochu. Tento stav je zcela normalni a nezakldda narok na reklamaci
Spatné funkce stroje.
22 Prislusenstvi Ize dokoupit, neni soucasti zakladni vybavy stroje.
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1.6.3 ANTIPRACHOVA PLENTA AP-100

® Antiprachova plachta md moznost nastavit itku pro ob& varianty strojd. Prestaveni Sitky viz ndvod k pouZivani antiprachové
plenty.
1.6.3.1 Nasazeni
Obr. 16
1. Uchopte plentu v mistech oznacenych €.
2. Nasuiite spodni [ a hornEl &epy do vodicich liét [E] a spustte aZ dolu na doraz. Spravna poloha ¢ept: horni ¢epy B se opiraji
o predni &ast vodicich liét 3, spodni &epy [Fl se opiraii o zadni &ast vodicich liét 5.

1.6.4 SNEHOVE RETEZY

®  Snéhové fetézy zvyduji vyrazné adhezi stroje na snéhové pokryvce. Doporucujeme je tedy vzdy pouZivat pi zametani snéhu.

® Nasazeni a uchyceni fetéz{ se piili§ nelidi od nasazovani snéhovych feté&z{ na automobilova kola.

®  Pfitky sndhovych tetéz{ zapadaji do mezer mezi vystupky desénu pneumatiky. Pocet pricek Fetéz{ je oproti desénu pneumatiky
Ctvrtinovy, pfi usazovani fetézl na pneumatiku nechavejte mezi prickami fetézu volné tfi mezery v desénu pneumatiky — viz
Obr. 17 .

[ )

Retézy po ujeti nékolika desftek metrfl zkontrolujte a pripadné dopnéte napinaci fetéz.
1.7 UDRZBA, OSETROVANIi, SKLADOVANI

A Pfed kazdym pouzZitim stroje zkontrolujte dotaZeni Sroubovych spoji. Ztracené sSroubové spoje dopliite

originalnimi dily, které byly pro dané misto navrZeny. PouZitim neoriginalnich nekvalitnich dilGi se vystavujete
nebezpeci zranéni, pfipadné hrozi poskozeni stroje!

A Vzhledem k hmotnosti stroje provadéjte idrzbu a sefizovani ve spolupraci dvou pracovnikd.

® K zajidténi dlouhodobé spokojenosti s nasim vyrobkem je nutné vénovat mu néleZitou péi pfi (drzbé a odetfovani. Pravidelnou

Udrzbou tohoto stroje zamezite jeho rychlému opottebeni a zajistite spravnou funkci vsech jeho Casti.

Dodrzujte vSechny pokyny, které se tykaji intervalll UdrZby a sefizovani stroje. Doporucujeme Vam vést si zaznam o poctu
pracovnich hodin stroje a o podminkach, pfi kterych pracoval (pro potfebu servis). Posezonni udrzbu doporucujeme svéfit
nékterému z nasich autorizovanych servist, stejné tak i béznou Udrzbu, pokud si nejste jisti svymi technickymi schopnostmi.

1.7.1 DOPORUCENE NARADI A PRISLUSENSTVI
Pro montdz a udrzbu stroje doporucujeme nize uvedené nafadi a prisluSenstvi®® - Obr. 43 na strané Obr. 43.

NARADI

Stranovy kli¢ ¢.10 mm - 2x Akumulator 56 V, 10 Ah — obj.¢. BA5600T
Stranovy ockovy kli¢ vyhnuty ¢.15 mm - 1x Akumulator 56 V, 12 Ah — obj.¢. BA6720T
Rac¢na zahnuta 3/8" + nastréna hlavice 15 mm + prodluZovaci nastavec - 1x Rychlonabijectka 550W - obj.c. CH5500E
Plochy $roubovak

Tabulka 9: Doporucené naradi a prislusenstvi

1.7.2 SERVISNi INTERVALY

Cinnost Pred kazdym pouzitim |V sezdoné Pred delSim uskladnénim
Vycisténi vzduchového filtru motoru kontrola kazdych 10 hod* ano

Kontrola tlaku v pneumatikach ano dle potfeby ano, nahustit na maximalni tiak

Myti dle potfeby dle potfeby ano

Kontrola dotazeni Sroubovych spojd ano kazdych 5 hod ano

Olej v prevodovce ndhonu kartacd - po prvnich 5 hod, poté kazdych 100 hod | doporucujeme vyménu olejové napiné
Kontrola stavu a napnuti klinovych femend | - po prvnich 5 hod, poté kazdych 20 hod | ano

Tabulka 10: Servisni intervaly

1.7.3 MAazANi STROJE

A PFi praci s mazivy dodrzujte zakladni pravidla hygieny a dodrzujte predpisy a zakony o ochrané Zivotniho
prostiedi.

0 Pro bezproblémovy a snadny pohyb vSech mechanickych Casti je zapotfebi vénujte mazani dostateCnou pozornost.

23 Naradi ani prislusenstvi neni soucasti dodavky stroje, nutno zakoupit samostatné,
24V pripadé velmi prasného prostred kontrolovat a Cistit kaZdou hodinu!
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1.7.3.1 VYMENA OLEJE V PREVODOVKACH

Prevodovky maji olejovou naplni oleje v objemu a specifikaci dle Tabulka 4.
Prevodovka pojezdu ma celozivotni napli. V pripadé zjisténi Gniku oleje kontaktujte nejblizsi autorizovany servis.
Interval vymény u pfevodovky nahonu dle Tabulka 10.

Pro pristup k olejové zatce prevodovky nahonu je nutné demontovat oba kartace-viz kap. 1.7.5 Vyména kartacii na str.22 a
Obr. 26.

Vyménu oleje provadéjte, kdyz je prevodovka zahraté na provozni teplotu.
Demontujte olejovou zatku a naklonénim stroje dopredu stary olej vylijte do pfipravené nadoby.

Naplite prevodovku Cerstvym olejem — nepreplriujte!

1.7.3.2 Mazaci misTA

Z béZné prodavanych olejl je k mazani vhodny jakykoliv olej ve spreji. Z plastickych maziv (mazaci tuk) je pIné dostacujici
jakékoliv mazivo urcené pro mazani vodnich Cerpadel. K jeho aplikaci je vSak nutné vétSinou pfislusné kluzné uloZzeni demontovat.
Doporucujeme téZ pouziti tzv. ,bilé vazeliny ve spreji®, dobfe zatékd do mezer a neztraci dlouhodobé mazaci schopnosti.

K mazani bowdenl na Fiditkach neni zapotfebi demontovat ze stroje Zadny kryt. K ostatnim mazacim mistlim se dostanete po
demontazi plastovych kryt.

Mazaci misto - popis Interval v sez6né Po sezdéné | Mazivo Obrazek Poznamka

Bowdeny min. 2x (5 kapek) ano olej Obr. 21 Obr. 22 | Vstup lanka do vSech bowdend
Kladka pohonu kazdych 20 hod. (2 kapky) |ano olej/mazaci tuk Obr. 19 Pouzdro ramene

Kladka spojky pojezdu kazdych 20 hod. (2 kapky) |ano olej/mazaci tuk Obr. 20 Sty¢na plocha s ramem
UloZeni pfevodovky zametacich valcd | - ano olej/mazaci tuk Obr. 23 Pouzit ruéni mazaci lis.
Ovladani vysouvani kola po kazdém myti stroje ano vazelina ve spreji Obr. 24 Konec zavitu a kluzna podlozka
Opérné kolo po kazdém myti stroje ano vazelina ve spreji Obr. 25 Vsechna loziska vidlice a kola
Riditka - upevnéni - ano mazaci tuk Obr. 18 Sroubovy spoj

Tabulka 11: Intervaly mazani

1.7.4 TLAK vV PNEUMATIKACH

Udrzujte stejny tlak v levém i pravém kole — stroj |épe drzi pfimou stopu.

Pred delim odstavenim stroje upravte tlak v pneumatice na [YI¥A.

A Neprekracujte maximalni tlak v pneumatikach — hrozi exploze pneumatiky!

A Pokud je tlak v pneumatice nizky, hrozi ustfihnuti ventilku duse.

EXXqiméini (doporuceny) tlak v pneumatikach: 20 PSI (137 kPa nebo 1,38 bar nebo 1,36 atm nebo 0,138 Mpa)
INEimalini?® dovoleny tlak v pneumatikach: 18 PSI (124,1 kPa nebo 1,24 bar nebo 1,22 atm nebo 0,124 Mpa)

V pripadé trvalého Uniku tlaku v pneumatikach zkontrolujte, zda nevznikl defekt na dusi — pfipadné opravte.

0 Pokud nejste dostatecné manualné zrucny, svéfte tuto Cinnost pneuservisu.

1.7.5 VYMENA KARTAGU

Limit minimalniho préiméru, kdy jsou kartace jiz opotiebené, je XXl

0 Vyménte vZdy oba kartace a to i v pripadé, Ze dojde k poskozeni jen jednoho z nich. Rozdilné prliméry maji za nasledek
Spatnou funkci zametani.

Na Obr. 26 je znazornéno popiskem [ITIFIDIA a I, jak spravné orientovat kartace vidi ndhonu kartada:

(@) kartace pro &itku 80cm u stroje NI musi sméfovat k nahonu kartact stranou s pridavnymi Stétinami mezi spiralami
(b) kartace pro Sitku 100cm u stroje [o:B 0] musi sméFovat hlubsi dutinou v plastové trubce kartact smérem ven

No vk WN e

Zajistéte stroj proti pohybu. Opérné kolo nastavte do nejvyssi polohy tak, aby pod Stétinami byla od zemé mezera asi 2 cm.
Vysroubujte dvé matice M10 [Fll na svorniku unagec.

Vysurite kartace B4 z unasect El.

Vyjméte plechové podlozky [E] z dutiny kartaca.

Na unasece [EY nasurite nové kartace [EJ.

Nasad'te ob& plechové podiozky [EJ do dutiny karta&d. Nasroubujte obé matice M10 [ a utahnéte je.

Nastavte pritlak stétin dle kap. 1.5.7 Nastaveni pritlaku zametacich valci na str. 18.

25

Pokud bude v pneumatikach tlak nizsi neZ minimalni, dochazi k poskozovani konstrukce plasté a vyrazné se tim sniZuje jeho Zivotnost.
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1.7.6 ZMENA SiRKY ZABERU STROJE

®  Konstrukce stroje umoziiuje zménit Sitku zabéru kartacl na Sirsi nebo uzsi, podle toho, jakou jste pfi zakoupeni zvolili variantu
stroje.
®  Aktudlni objednaci &isla kartacl pro obé Sitky zabéru najdete na strankdch www.vari.cz, http://katalognd.vari.cz/ nebo v ti§t&ném
katalogu.
1. Demontujte kartaCe postupem z kap. 1.7.5 Vyména kartacii na str. 22 (body 1. az 3. ) a Obr. 26.
2. Dle Obr. 31 demontujte Sroubova spojeni obou blatnikd. Blatniky pfesurite do otvorti smérem k/od podélné osy stroje Obr. 30.
3. Namontujte kartace postupem z kap. 1.7.5 Vyména kartacii na str. 22 (body 4. az 7. ) a Obr. 26.
4. Presufite nastavec péaky s rukojeti [ p¥i prestavbé na smérem dop¥edu, pfi prestavbé na smérem

dozadu.

1.7.7 REMENOVE PREVODY

Nastaveni napinacich kladek z vyroby je nutné zkontrolovat po prvnich cca 5 hodinach provozu, kdy dochazi k zébéhu femene.

Bé&hem zabéhu je nutné kontrolovat funkci napinacich kladek, aby nedoSlo vlivem prodlouzeni femene k jeho poskozeni
nedostate¢nym napnutim napinaci kladkou.

® vV ptipadé, kdy se na povrchu Femene objevi praskliny nebo trhliny, vymé&fite je.
1.7.7.1 TEST REMENOVYCH PREVODU

0 Pokud nejste dostatecné manualiné zrucny, svéfte tuto Cinnost autorizovanému servisu.

®  Pokud sel?e jeden z nasledujicich testd, je nutné sefidit napinaci kladky:
1. Stroj se zapnutym pojezdem musi piekonat terénni nerovnost vysokou 10 cm — napf. vhodny je obrubnik.

2. Remen zatina unaet (= kartace se todi) jiz v prvni 1/4 kroku packy spojky pohonu pracovniho nastroje.
0 oznaceni [[Y a [} na 0Obr. 27 je spoletné a patii vidy ke stejnému bowdenu.

1.7.7.2 SERIZENi KLADKY POJEZDU

0 Pokud nejste dostatecné manualiné zrucny, svéfte tuto Cinnost autorizovanému servisu.

1.  Demontujte zadni horni plastovy kryt prevodovky [E] (na Obr. 6), aby bylo vidét na oba femeny zajiétujici pojezd stroje vpred.
Pokuste se znovu o prekonani terénni nerovnosti a vizualné kontrolujte, u kterého femene dochazi k prokluzu.

2.  Pokud dochazi k prokluzu Femene na pravé strané stroje (Obr. 4 nebo Obr. 5), dopnéte ho vysroubovanim Sroubu na
bowdenu [ na 0br. 27 ve sméru Sipky (smérem od rému nebo od pricky Fiditek) o 1 aZ dvé otacky. Pokratujte s dopinanim tak
dlouho, az stroj prekona terénni nerovnost a zaroven se stroj neda do pohybu vpred pfi pusténé pacce spojky pojezdu. Pokud jiz
nelze &roub na bowdenu ] déle vy$roubovat, zadroubujte ho zcela proti sméru Sipky a zahdknéte pruinu na konci lanka do
vzdalenéjsiho otvoru v ramenu kladky. Nasledné opakujte kroky k dopinani femene.

3. Pokud dochazi k prokluzu Femene mezi motorem a prevodovou sk¥ini, dopnéte ho napinaci kladkou (] na 0br. 27).
Napinaci kladku uvolnéte povolenim matice B, umisténé na desce motoru a pomoci vhodného néstroje (napf. Sroubovak) kladku
napnéte ve sméru Sipky a v napnutém stavu dotahnéte matici. Nasledné zkontrolujte spravnou funkci pojezdu.

0 V okamziku, kdy jiz nelze sefidit kladky tak, aby nedochazelo k prokluzu femene, je nutné femen vymenit.

1.7.7.3 SERIZENi KLADKY POHONU KARTAGU
Demontujte predni plastovy kryt [} na Obr. 1, aby bylo vidét na femen a kladku pohonu kartacd (EJ na Obr. 28).

2. Remen dopnéte vysroubovanim Sroubu na bowdenu [l na Obr. 27 ve sméru Sipky (smérem od rdmu nebo od pFicky
fiditek) o 1 az dvé otacky . Zkontrolujte funkci spojky pohonu kartacd. Pokracujte s dopinanim tak dlouho, aZz Femenovy pfevod
zaCina roztacet kartace cca v 1/3 kroku packy. Zaroven nesmi dochazet k samovolnému unaseni Ffemenového prevodu pri
vypnuté pacce spojky pohonu kartaca.

1.7.8 VYMENA KLINOVYCH REMENU

®  Vvyménu klinového femene® za novy provedte vzdy, kdyZ se na povrchu femene objevi praskliny nebo trhliny a také v pFipadé,

kdy je Femen natolik provozem opotfebovany, Ze jiz ho nelze pomoci napinacich kladek dopnout.

0 Pokud nejste dostatecné manualiné zrucny, svéfte tuto Cinnost autorizovanému servisu.
0 DodrZte trasu femene kolem vsech vodicich prvkd dle Obr. 28!

1.7.8.1 VYMENA KLINOVEHO REMENE POHONU KARTAGU

1. Otd¢enim ovladacim kole¢kem nastaveni pritlaku ] na Obr. 1 smérem doleva zcela vysuiite opérné kolo. Vytahnéte
opérné kolo smérem dolll z ramu.

Vysroubujte dva $rouby M6 na tfrmenu ovladaciho kolec¢ka nastaveni pritlaku [E] na obr. 1.
Demontuijte predni plastovy kryt [EE} na Obr. 1
Remen pohonu kartact [Fll na Obr. 28 sejméte z femenic a kladek a vyméite jej za novy.

Namontuijte piedni plastovy kryt EE] na Obr. 1. Ovladaci kolecko nastaveni pFitlaku nasadte do pouzdra opérného kola
a tfrmen priSroubujte obéma Srouby Mé6.

6. Nasunte opérné kolo zespodu do rdmu. Otacenim smérem doprava zaSroubujte ovladaci kolecko nastaveni pFitlaku do
opérného kola.

i AN

26 PouZivejte vyhradné originalnich nahradnich dild. Pfi pouZiti Femend jinych vyrobct nelze zarucit spravnou funkci prevod(.
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1.7.8.2 VYMENA KLINOVEHO REMENE POHONU PREVODOVKY

Demontuijte predni plastovy kryt [EXt] na Obr. 1

Demontujte oba zadni plastové kryty B a l na Obr. 6 (viz kap. 1.5.5 Volba pojezdové rychlostina str.18, bod 1).
Sejméte klinovy femen pohonu kartact ] na 0br. 28 z hnaci femenice na motoru.

Povolte napinaci kladku [ na desce motoru - Obr. 27.

Remen pohonu pievodovky Bl na Obr. 28 sejméte z femenic a vyméiite jej za novy.

Napnéte a utdhnéte napinak femene | na obr. 27.

Nasad'e zpét klinovy femen pohonu kartat [fll na Obr. 28 a namontujte zpét oba kryty [P a & na obr. 6.

No Uk WwWN e

1.7.8.3 VYMENA KLINOVEHO REMENE POHONU NAPRAVY

0 Vzhledem k hmotnosti stroje provadéjte vyménu za asistence druhé osoby, ktera stroj bude podpirat po demontdZi kol
a napravy.

1.  Demontujte oba zadni plastové kryty [l a [l na Obr. 6 (viz kap.1.5.5 Volba pojezdové rychlostina str.18, bod 1).
Dédle dle Obr. 29:

2. Klinovy femen pohonu napravy [l sejméte z femenic ndpravy a prevodovky a posurite ho smérem k levému boku stroje.
Demontuijte obé kola [} a B z napravy [EX.
Demontujte plechové kryty napravy EETR EX& - $rouby M6. Vyviéknéte kryt [T z hacku spojovaci picky .
Demontujte matice [ uchycenf téles loZisek na obou strandch napravy a napravu [E] spustte dold.
Klinovy femen [ vyiméte a nasad'te novy.
Upevnéte napravu zpét do rdmu; nasad'te levy plechovy kryt napravy na hacek spojovaci pricky a prisroubujte oba kryty na ram;
nasad'te a zajistéte obé kola na napravé dle Obr. 8; nasadte femen na obé femenice dle kap.1.5.5 Volba pojezdové
rychlostina str.18; namontujte zpét oba plastové kryty | a [F na 0br- 6.

8.  Sefid'te kladku pojezdu dle postupu v kap.1.7.7.2 Serizeni kladky pojezdu na str.23.

No vk Ww

1.7.9 Ubrzsa MOTORU

Navod k obsluze motoru vypracoval vyrobce motoru. Obsahuje vSechny zavazné predpisy pro Udrzbu a zaruéni podminky motoru. Pokud
by bylo potfeba provést na motoru zarucni prace, obratte se prosim na autorizovany servis.

Pro dlouhou Zivotnost motoru je zvlasté dlleZité dostatecné chlazeni motoru. Zajistéte, aby byl vzduchovy filtr stale Cisty.

1.7.9.1 UDRZBA VZDUCHOVEHO FILTRU

A Cistici prostfedek miiZze znamenat nebezpedi pozaru nebo vybuchu. Vzduchovy filtr nikdy nedistéte hoFlavymi

rozpoustédly.

Obr. 42 / str.64

1. Ototte aretaéni kolik [} proti sméru hodinovych rucicek a sejméte kryt vzduchového filtru [EJ.
Opatrné vyjméte vzduchovy filtr z krytu vzduchového filtru B
Vycistéte vzduchovy filtr (napf. tlakovym vzduchem) nebo ho vymérite.
VloZte vzduchovy filtr do krytu vzduchového filtru [B]. Dbejte na to, aby vzduchovy filtr doléhal stejnomérné a nebyl zvinény.
Nasad'te kryt vzduchového filtru [B] zpét do krytu motoru.

6. Kryt vzduchového filtru [B] pritlatte a ototte aretaéni tlatitko [l po sméru hodinovych rudicek.

V tomto pfipadé respektujte pfiloZzeny navod k provozu motoru

i AN

1.7.9.2 KONTROLA AKUMULATORU A NABIJEEKY

A Poskozeny nebo vadny akumulator mize koufit nebo se vznitit a zplsobit Zivotu nebezpeéna poranéni nebo velké
bésné skody.

A Nepouzivejte nebo nenabijejte poskozeny nebo vadny akumulator.

A Poskozeny nebo vadny akumulator ihned Fadné zlikvidujte v souladu s mistnimi platnymi piedpisy.

A Rid'te se pokyny v kapitole 1.2.5 Lithium-iontové akumulatory - vSeobecna bezpecnost

A Nebezpeci Urazu elektrickym proudem pfFi zapojené nabijecce. Nez budete nabijecku Cistit nebo kontrolovat,
vytahnéte sit'ovou zastrcku ze zasuvky.
Zkontrolujte akumulator a nabijecku, zda nejsou viditelné poskozené. Poskozeny akumulator nebo poskozenou nabijecku ihned vyménte.
Zkontrolujte stav akumulatoru a nabijecky — viz kapitolu 1.4.6 Kontrola stavu nabiti akumulatoru
Ridte se navody k pouzivani véech akumulator@, véech nabije¢ek a ndvodem k pouZivani od vyrobce motoru.

1.7.9.2.1 Kontrola pfrihradky pro akumulatory ve stroji

Zkontrolujte, zda akumulator spravné zaskodil v pfihradce pro akumulator. Zkontrolujte, zda Ize pomoci odjistovaciho tlacitka v pfihradce
pro akumuldtor spravné uvolnit akumulator. Neni-li tato podminka splnéna, obrat'te se na autorizovany servis.
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1.7.9.3 PROBLEMY A JEJICH RESENI

Problém Pficina Reseni

Motor nelze zapnout nejsou vloZzeny akumulatory vlozte akumulatory do motoru
vybité akumulatory nabijte akumulatory
jind zévada navstivte servis

Pracovni nastroj se netoCi neni zapnuty motor zapnéte motor
nedostate¢né napnuty femen sefid'te napinaci kladku
pretrzeny femen femen vyménte za novy
spadly femen femen nasad'te
jina zavada navstivte servis

Stroj nejede neni zapnuty motor zapnéte motor
nedostatecné napnuty femen sefid'te obé napinaci kladky
pretrzeny femen femen vymérite za novy
spadly femen femen nasad'te

vypadly Sroub unaseni horni femenice pfevodovky | namontujte novy Sroub Femenice

jina zavada navstivte servis
Stroj nebo otaceni kartacll nelze zastavit nevraci se napinaci kladka promazte
lanko v bowdenu jde ztuha, ohnuty bowden promazte resp. vyménte bowden
lanko je v bowdenu zamrzlé nechte stroj rozmrznout, lanka promazte
Nevraci se ovladaci packy lanko v bowdenu jde ztuha, ohnuty bowden promazte resp. vymérite bowden
lanko je v bowdenu zamrzlé nechte stroj rozmrznout, lanka promazte
praskla vratna pruzina vymérite za novou
jind zévada navstivte servis
Jind zavada navstivte servis

Tabulka 12: Problémy a jejich Feseni

1.8 SKLADOVANI

®  Zamezte nepovolanym osobam v pfistupu ke stroji.

®  Chrarite stroj proti povétrnostnim vliviim, ale nepouZivejte neprody3né ochrany kviili moznosti zvySené koroze pod ni.
Zvlasté doporucujeme:

4 odstranit ze stroje vsechny necistoty
opravit poskozena mista na barvenych dilech

provést posezénni namazani stroje dle Tabulka 11

v v Vv

pneumatiky nahustit na hodnotu tlaku [XT¥4

1.9 MyTi A CISTENi STROJE

A Pri Cisténi a myti stroje postupujte tak, abyste dodrzeli platna ustanoveni a zakony o ochrané vodnich toki
a jinych vodnich zdrojti pred jejich znecisténim nebo zamofFenim chemickymi latkami.

0 Nikdy nemyjte motor proudem vody!

0 K myti stroje (kromé motoru) mdZete pouzit tlakové mycky. Vzdy namazte mista dle Tabulka 11

1.10 LIKVIDACE OBALU A STROJE PO SKONGENi ZIVOTNOSTI

Po vybaleni stroje jste povinen provést likvidaci oballi dle narodnich zakond a vyhlasek o nakladani s odpady.

PFi likvidaci stroje po skonceni Zivotnosti doporucujeme postupovat nasledujicim zpdsobem:
4 ze stroje demontujte vSechny dily, které se daji jesté vyuzit.

> . prevodovky pojezdu a z prevodovky pohonu kartédce vypustte oleje do vhodné uzaviratelné nadoby a odevzdejte do sbérného
dvora®.

4 demontujte dily z plastl a z barevnych kovd.

4 odstrojeny zbytek stroje a demontované dily zlikvidujte dle narodnich zakond a vyhlasek o nakladani s odpady.

27  Misto k odevzdani Vam sdéli mistné prislusny urad.
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1.11 POKYNY K OBJEDNAVANi NAHRADNICH DiLU
Seznam nahradnich dil& ne soucasti tohoto navodu k pouzivani.

Pro spravnou identifikaci VaSeho stroje musite zndt Typové oznaceni (Typ), vyrobni Identifikacni Cislo (N2) a Objednaci Cislo (CN2)
uvedené na vyrobnim Stitku stroje, nebo na krabici, nebo v zaru¢nim listé. Pouze s témito informacemi Ize u VaSeho prodejce presné
dohledat oznaceni pfislusného nahradniho dilu.

Pro dohledani nahradnich dil& v elektronickém katalogu nahradnich dil& na adrese http://katalognd.vari.cz postaci prvnich 10 znak@ z
Identifika¢niho Cisla (N2). Pokud nemate pfistup k internetu, mézete pozadat o zaslani katalogu v tisténé podobé na dobirku.

Pol Popi
Kariat vaioog 6

Typ: CB-800E/CB-1000E H. Typové oznaleni stroje:

g5 |Vykon: 3,47kW CB-800E/CB-1000E

: g i 1007600035, 67123.00001 F 1 E E Ne Jednozna¢né vyrobni Identifikacni ¢islo:

g-g h 1007600035.0223.00001 (vyrobek.obdobi.pofadi)
]

Typ

CNP°: 4627/4628
Hmotnost: 71/75 kg c €

Libice nad Cidiinou 289 07

VAR

-
(a1 ] CNe Obchodni (objednaci) ¢islo:
h 4627/4628

Tabulka 13: Vyrobni stitek — priklad

1.12 KONTAKT NA VYROBCE

VAR], a.s. Telefon: (+420) 325 607 111 http://www.vari.cz
Opolanska 350 Fax: (+420) 325 607 264

http://katalognd.vari.cz

289 07 Libice nad Cidlinou E-mail: vari@vari.cz

Ceska republika Web: http://www.vari.cz

Seznam autorizovanych servisdi najdete na nasich internetovych
strankach.

1.13 OBRAZOVA PRILOHA

Obrazova priloha je spolecna pro vsechny jazykové verze. Najdete ji na konci tohoto navodu v kapitole 3 na strané 53.
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1.14 SESTAVENi STROJE

0 Sestaveni stroje a zaskoleni poZadujte od svého prodejce v ramci predprodejniho servisu.

A Vzhledem k hmotnosti stroje provadéjte sestavovani ve spolupraci dvou pracovnikii.

®  Stroj se dodéva ve dvou krabicich — zaklad stroje je v krabici oznacené [E)], kartace v krabici oznacené [}
Obr. 31 na str. 62

1.

QU hwN

® N

9.

10.

11.

12.

13.
14.

15.

16.

Vyjméte véechny volné poloZené dily stroje z krabice Y a kartace z krabice IE}.

Roztfid'te spojovaci material ze sacku s navody.

Rozfiznéte krabici ve vSech Ctyfech rozich a sklopte boky a cela dol@.

Odriznéte plastové pasky, které fixuji fiditka [l na kartonové vlozce. Kartonovou vlozku odstrarite

Tahem za drzak fiditek [F] mirné nadzvednéte stroj nahoru. Druhy pracovnik odstrani kartonovou vlozku pod napravou stroje.

a IB¥X: Druhy pracovnik nasadi na kazdou stranu napravy |E} ploché podiozky pr.2imm [El, namaze konce hfidele napravy
mazacim Etukem a nasadi levé kolo [E] a pravé kolo ﬁ Kola zajisti pomoci aretatnich ¢ept s trmenem [ a pojistnych
krouzkd K.

0 Dbejte na spravny smér desénu kol dle zobrazeni na Obr. 31. Pomickou je také Sipka sméru otaceni kola na boku

pneumatiky s napisem ROTATION .
Spust'te stroj na kola.
Zvednéte a otocte fiditka o 180°.

0 Dbejte na to, aby bowdeny nebyly prekfizeny!

EX]: Nasadte fiditka na trubkovy drzak fiditek [EJ, smérem zleva zasuiite svornik JEl, nasadte plochou podiozku
pr.8,4mm [XE], konec zavitu svorniku lehce namazte tukem. Nasroubujte plastovou hvézdici a pevné utahnéte.

Bowdeny zafixujte pomoci dvou plastovych stahovacich pasek B k madi@m ¥iditek [ v misté pred prvnim ohybem trubky.
Bowden plynu a bowden zapinani pohonu kartacd pripaskujte spolecné k pravému madlu fiditek.

BEXA: Namaite zavit v opérmém kole tukem. Opémé kolo [EE] viozte zespodu do &tyvhranné trubky [E¥Y aZ na doraz. Ototte
nékolikrat oviadacim koleckem [EEJ smérem doprava, aby se opérné kolo spojilo se $roubem ovlddaciho kolecka. Stroj nyni bude
samostatné stat.

BEX]: Na nosnou desku na nahonu kartééw pomoci $roubl [l s maticemi B a vioZzenymi pryzovymi sloupky XY
pripevnéte paku nastavovani polohy kartact . Sroubové spojeni utdhnéte tak, aby se pryzové sloupky JEEY jen mirné stiacily.
BEX3: Na nosnou desku na nahonu kartact [FXE] prisroubujte pomoci &roubového spojeni & spojovaci plechovy dil [EEL.

BEX3: Podle zvolené &itky zabéru kartacl (viz Obr. 30) nadroubujte na nosnou desku nahonu kartaca [ blatniky [EX] a [EZA
pomoci $roubovych spojeni IEY a ). Ploché podiozka ve roubovém spojeni I[EY musi byt vZdy pod hlavou $roubu na strané
plastového blatniku.

BXA: Do levé unésedi ¢tyihranné trubky XY nasurite svornik [EEJ. Svornik nasurite do otvoru v Sestihranné vystupni htideli [EX3
nahonu kartact. Unédeci &ythrannou trubku [PXY zasurite nadoraz na Sestihranou vystupni hiidel XEl. Zprava nasufite druhou
unaeci ¢tythrannou trubku [BXAl, nasroubujte samojistnou matici s limcem XL Pevné utdhnéte.

Dle postupu podle kap. 1.7.5 Vyména kartaci na str. 22 a Obr. 26 nasad'te Vami zvolenou Sitku kartaca.
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2.10 Disposal of Packaging and the Machine at the End of its Service Life...48
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2.12 Manufacturer’s Contact Information.

2.13 Attached illustrations
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The manufacturer reserves the right to make technical changes and innovations that do not affect the function and safety of the machine. These changes may not be reflected in these
operating instructions.
Printing errors reserved. The images in this manual may not show the machine design to which the manual was attached..

2.1 INTRODUCTION
Dear Customer/User!

Thank you for your confidence in purchasing our product. You have become the owner of a machine from the wide range of machinery
and tools of the gardening, farming, small agricultural, and municipal technology offering made by VARI, a.s.

Brush sweepers [:X: 1111 or [3:F L] use proven components from the previous generation of VARI brush sweepers

XX, of drum mowers, and mulchers. It boasts the most compact dimensions on the market, excellent manoeuvrability, high sweeping
performance, possibility of selecting between its two sweeping widths of 80 cm or 100 cm?®, and it can use a wide range of accessories.

Please read these operating instructions carefully. If you follow the instructions contained herein, our product will serve you reliably for

many years.

28 To change the width, simply purchase the separately sold brushes for the given sweeping width of 80 cm or 100 cm.

29 The accessories are not included in the machine, they must be purchased separately.

Your VARI, a.s.
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2.1.1 GeneraL Norice
You must read these operating instructions and follow all the machine operating instructions in order to prevent any health risks or
property damage to the user or other persons.

The safety instructions specified in these operating instructions do not cover all the possible conditions and situations, which may occur in
practice. Safety factors, such as a reasonable approach, care, and caution are not included in these operating instructions, but it is assumed
that every person using the machine or doing any maintenance work on it is able to sufficiently use them.

Only mentally and physically fit persons may operate this machine. Should this machine be used commercially, the owner of the machine
is bound to provide operators with work safety training and instruct them regarding its operation, and keep records of such training. The
owner must also implement so-called categorization of works per corresponding national legislation.

If any piece of information contained in the Operating Instructions is unclear to you, please, contact your distributor® or directly the
machine manufacturer®'.

Operating instructions provided with this machine form the integral part of it. They must be available at all times, stored at an accessible
place where they cannot get destroyed. When selling the machine to another person, the operating instructions must be handed over to the
new owner. The manufacturer bears no responsibility for the risks, hazards, accidents, or injuries resulting from operation of the machine if
the above-mentioned conditions have not been met.

The manufacturer bears no responsibility for the damage caused by unauthorized use, inappropriate operation, and any damage caused
by any modification of the machine without the manufacturer’s approval and by using spare parts that are not genuine.

G Please request your machine set-up and training from your dealer as part of the pre-sales service.

2.2 OPERATIONAL SAFETY

The machine is designed to protect the operator as much as possible from any flying swept debris. Do not remove any passive or active
security features. You would expose yourself to the risk of injury.

For your safety, read thoroughly this user’s manual and manuals for the use of the batteries, charger and electric motor. Familiarize yourself
with the control elements and the proper use of the device. Share these operating instructions with other users of the device.

Before you use the device for the first time, ask the dealer to instruct you regarding its safe use.
Get familiar with the device in a wide, open and flat terrain first.
When working on or adjacent to public roads, observe the local regulations, if necessary.

During work it is necessary to follow safety regulations to avoid any injury to yourself or other persons present nearby and to avoid any
property damage. In the operating instructions, there these instructions are marked by the following warning symbol:

0 If you see this symbol in the operating instructions, carefully read the statement following after it, please!

This international safety symbol indicates important instructions concerning safety. When you see this symbol,
A be cautious. There is a danger of accident to you or other individuals. Carefully read through the following
information.

Table 14: Symbols
2.2.1 SAFety REGULATIONS

A The machine operator must be over 18 years of age. He/she is obliged to familiarize himself/herself with the instructions for the use
of the machine and to be familiar with the general principles of occupational safety.

When working, use approved work aids and close-fitting clothing, sturdy footwear, work gloves, and safety goggles.

Due to the increased dustiness when sweeping up solid dirt, use a suitable dust mask or respirator or per €SN EN
149:2001+A1:2009.

Due to the assumption of working with the machine in reduced visibility (snow, fog, in daytime without sufficient light) and moving
near public roads, wear clothing with reflective elements or use attachable reflective tapes etc.

Keep a safe distance from the machine given by the handlebar.

When working with the machine, all other people (especially children) and animals must stay outside the machine's work area.
The operator may only continue working after they reach a safe distance.

Before every use of the machine, check the tightness of its screw connections. Check, whether any part (especially the working
gear or its covering) is damaged or loose. Identified defects must be immediately eliminated. Use only original spare parts
during repairs.

The machine features its rotating working tool. The maximum tip speed is 4 m.s™. Therefore, ensure that any other persons keep a
safe distance when operating this machine (possibility of ejected solid objects flying away)!

It is forbidden to work with the machine on roads of all classes, except to drive perpendicularly over them only where permitted.
Only operate the machine in daylight.

The machine's safe slope accessibility is 10°.

2 d

When using the machine on slippery surfaces (e.g. on the snow cover), always use quality winter footwear with an anti-skid
pattern. When the risk of falling down is imminent, do not hold on to the machine and do not try to stop it.

30 Fill in the dealer’s address in the table in the heading of this manual (unless already filled in by the dealer).
31 For the address of the manufacturer, see the end of these operating instructions.
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Do not drive on frozen lakes, ponds, watercourses or other water bodies. Ice may break through. Use extra caution when working
on slippery surfaces, especially if the slippery areas are covered with snow.

When the machine's travel is switched off, the machine may reverse sharply, due to the counter-rotation of its brushes. Therefore,
always keep a sufficient clear space behind you, free of obstacles.

Always turn OFF the engine and wait for the work tool to stop before performing any work in the close vicinity of the machine!
Always switch OFF the engine before leaving the machine!

It is forbidden to remove any protective devices and covers from the machines.

Any repairs, adjustments, lubrication, and cleaning of the machine must be carried out when the machine is at a standstill —
always remove both batteries from the engine.

When working with lubricants and cleaning the machine, observe the basic hygiene regulations and observe the environmental
protection regulations and laws.

PP PP

Due to exceeding the recommended noise and vibration values, follow these instructions when working with the machine:
(a) Protect your hearing with ear muffs or earplugs. Request these aids from you distributor.
(b) After the maximum of 20 minutes of work with your machine, take a break for at least 10 minutes. During these breaks, the
respective operator must not be exposed to any other source of noise or vibrations.

2.2.2 USER RESTRICTIONS

Never allow children or persons who are not familiar with the operating instructions to use the device.

Persons under 18 years of age may operate the device only under proper supervision. Local regulations determine the minimum age of
the operator and the operating times.

The device must not be operated by the persons under the influence of alcohol, drugs or reaction retarding medicines or persons with
physical and mental/emotional impairments or tired or sick persons.

Electric shock hazard! Exposing the device to rain or to work in
humid environment is prohibited.

Persons with pacemakers may not Careless handling or incorrect storage of
operate this machine. the battery may lead to explosion or fire.

Sound lithium-ion batteries are safe, any risks and safety measures apply only if the
battery cover is damaged and the lithium-ion cells are opened.

®  Lithium-ion is harmful upon ingestion or contact with skin.

®  Lithium-ion can cause a serious eye injury.

®  Lithium-ion can cause an allergic skin reaction.

®  Lithium-ion can cause damage of organs upon prolonged or repeated exposure.

®  Avoid breathing lithium-ion dust or vapours.

®  Use personal protective equipment while handling a damaged lithium-ion battery.

®  Wash your hands thoroughly after handling damaged product with lithium-ion components.
® Do not eat, drink and smoke while handling lithium-ion products.

[ ]

Clothing contaminated with lithium-ion must be disposed of immediately.

2.2.4 FiRrsT AD

Each battery cell contains chemical materials enclosed in hermetically sealed casing, designed to resist temperatures and pressure
present during normal use. During normal use there is no physical danger of ignition or explosion and chemical danger of leakage of
dangerous materials.

If the battery casing is exposed to fire, hard mechanical impacts, if it is cracked or exposed to external electrical voltage during incorrect
use, harmful substances may be released. In such case, do not touch the leaked substances.
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The following first aid information is relevant only if the battery is damaged and a person came in direct contact with the
battery components.

- breath, perform CPR: If breathing is laboured, provide oxygen and seek medical assistance.

® Inhalation: Upon inhalation, take the affected person to fresh air. If the affected person doesn’t
® Contact with skin: In case of contact with skin remove the contaminated clothing immediately and
wash the affected are with water. Seek medical assistance.

Contact with eyes: Do not rub your eyes after contact with eyes! Flush carefully with water for
several minutes. Remove contact lenses, if worn and can be easily removed. Continue flushing. Seek
medical assistance.

Ingestion: Do not swallow. Do not provide mouth-to-mouth resuscitation to an unconscious person.
Seek medical assistance immediately.

2.2.5 LitHium-IO0N BATTERIES: GENERAL SAFETY

Read the instructions below thoroughly and understand them: this is a prerequisite for a correct use, maintenance and storage of the
batteries and the charger.

In order to prevent a serious injury, risk of fire, explosion and the electric shock hazard:

Do not allow children or handicapped persons to play with the battery or the charger.

Under no circumstances open the battery or charger, only an adequately qualified person is authorized to do so.

Do not squeeze the battery, prevent pressure and impacts on it, do not step on it.

Do not solder directly on the battery, do not pierce it with nails or any other sharp objects.

Do not expose the battery to water or other liquids.

Do not store the battery in hot places, such as near fire, heaters, etc.

Store batteries in a cold, dry and dark place at 10°C to 35°C.

If the cover is damaged, do not use the battery or charger. Replace it.

The charger is not designed for use by persons with reduced physical or mental capacity or lack of experience and knowledge.
If the power-supply cable is damaged, it has to be replaced by the manufacturer or its service engineer to prevent risk.

We recommend the charger to be connected to power grid with a circuit breaker with breaking current not exceeding 30 mA.
Use the charger only indoors. Do not charge the battery outdoors or in direct sunlight.

Remove the battery from the product or charger before cleaning or storage.

Do not test conductive materials using the charger.

Never connect two chargers together.

If any part of the charger is broken or damaged, do not replace it. Only trained professional in manufacturer’s authorized service
may perform repairs.
Do not charge the battery from any other charger type.

Do not charge alkaline batteries in the charger.

Prevent penetration of liquids and other debris into the battery or charger.
Do not try to use the charger for other products.

Do not short the battery terminals.

Do not modify the battery or charger in any way.

Do not charge the battery in rain or in wet conditions.

If you can feel any unusual odour or smoke, or if the battery is hot, changes its colour or shape or is changing in any way,
remove the battery from the product immediately.

Do not submerge the battery or charger into water or other liquids.

Prevent the battery or charger from heating. If the battery or charger is hot, let it cool down for 1 hour as a minimum before
attempting to charge the battery. Charge only at room temperature, i.e. between 10°C and 35°C.

Do not cover the ventilation holes in the top of the charger or on the sides of the battery.

Do not place the charger on soft surface, i.e. a blanket, pillow etc., because the ventilation slit might be blocked. Keep the
ventilation holes for the battery/charger clean at all times.

When not in use, keep the battery or charger away from metallic objects, such as paper clips, coins, keys, nails, bolts or other
small metallic objects, which might create a contact between the terminals. Shorting of leads may cause fire or burns.

Prior to cleaning and storage, disconnect the charger from power.
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2.2.6 Noise AnD ViBRATIONS LEVELS

Description ‘ CB-800E ‘ CB-1000E
Declared acoustic pressure emission level A at the operator's site® Lpaq 86 dB 86 dB
Declared acoustic output level A** Lwaq 94 dB 94 dB

Declared cumulative value of the acceleration of vibrations transmitted to the operator’s

-2 -2
hand-arm* ama 1,35 m.s 1,35 m.s

Table 15: Measured Noise and Vibrations Levels

A Taking into account the value of the declared sound pressure emission level at the operator's workplace, it is necessary to use
personal protective equipment against noise effective for the above-mentioned noise level at work.

2.2.7 Sarety PicTogrAMS
The user is obliged to keep the pictograms on the machine in a readable state and, in case of any damage, ensure their replacement.

Position: ‘ Number: ‘ Description:

Before using the machine, read through these Operating Instructions.

Always remove the batteries before any machine maintenance .

Risk of being hit by flying debris, cuttings, ejected items, etc.

Combined sticker (Fig. 33), which is / _ .
Other persons and animals - keep a safe distance from the machine.

attached on the machine frame under
the rear plastic cover.

During work observe the maximum permissible slope for operation.

Use eye and hearing protection.

Wear respiratory protection

Starting the working tool drive:
Sticker (Fig. 36) on the control lever on I = working tool not moving

the right handle.
Bl = working tool moving

Machine travel start:

Sticker (Fig. 35) on the control lever on Im = the machine is stationary
the left handle.
Iﬂ = the machine is moving

Table 16: Safety Pictograms
2.3 Basic INFORMATION

2.3.1 Use oF THE MACHINE

Brush sweepers B-800E or [d: X DL are designed for the cleaning of flat artificial surfaces®® with dirt or freshly fallen snow up
to the height of 3 cm?.

A It is forbidden to work with the machine on roads of all classes, except to drive perpendicularly over them only
where permitted.

A Before using the machine, always check that the bristles of the sweeping rollers do not damage the surface of the
area to be swept!
With a snow plough or Il L[\l it is possible to clear a freshly fallen snow layer with the height of up to 10 cm. For
collecting dirt, we recommend using the JEER:]] or MI dump box. When working in areas where there is a risk of damage to
property or injury to other people, we recommend using the dust cover .

0 The aforementioned accessories are not included in the machine, they can be purchased separately.

A The use for purposes other than the intended purpose is; therefore, to be considered a use for an unspecified
purpose!

32 Measured per CSN EN ISO 11201

33  Per CSN EN ISVO 3744

34 Measured per CSN EN ISO 20643

35 For example, concrete or bituminous surfaces, concrete or granite paving, poured floors, etc.

36 Depending on the type of snow. During snow removal, a certain amount of snow can always get into the area behind the sweeping rollers on the surface to be cleaned. This
condition is quite normal and does not give rise to a claim for malfunctioning of the machine.
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2.3.1.1 TecHnicaL Data

Description Unit CB-800E CB-1000E
Length x width x height (including the handlebars in the mm 1640 x 1005 x 1175
middle position)
Weight kg 70 73
Machine's maximum working width / brush diameter mm / mm 800/ 370 1000/370
Safe slope operation z 10°
ECO 2,73 ;3,47
Travel speed km.h*
TURBO 2,94; 3,75
ECO 1% speed 2181 2726
TURBO 1% speed 2356 2944
Machine's surface output®” m2.h!
ECO 2" speed 2777 3471
TURBO 2™ speed 2999 3749
Volume and grade of oil filling in the travel gearbox | (litre) API / SAE 0,04 GL-5/ 90H
Volume and grade of oil filling in the drive gearbox | (litre) API / SAE 0,125 GL-5/ 90H

Table 17: Technical data CB-800E /CB-1000E
2.3.1.2 ENGINE INFORMATION

e Any additional information about the engine not stated here is available in the multi-language manual included in the

machine carton box.

Engine Unit ‘ Value
Type - Battery-powered motor EGO PU2700
Power kW 3,47
Engine speed FC0 min™ 2600
TURBO 3000
Weight (without batteries) kg 11,8
Battery (not included with the machine) Lithium-ion BA5600T BA6720T
Voltage / Capacity V/ Ah 56/ 10 56/ 12
Charging time min approx. 70 approx. 90
Charger (not included with the machine) Lithium-ion charger CH5500E
Input voltage / frequency / power V/Hz/W 220-240 AC / 50 / 550
Output voltage / current V/A 56 / 5-8

Table 18: Basic details of the engine

2.3.2 DESCRIPTION OF THE MACHINE AND ITS PARTS

Table 19: Legend to Fig. 1

El Machine frame I3 Left wheel E¥l Front cover EXd EGO engine lever
1 Handlebars with control levers | [l Right wheel E®l Rear cover
E Engine I} Brush rotation lever EEl Fenders
Y support wheel I} Pressure adjustment control | ] Handlebar clamp nut
knob
I3 Brushes B8 Guide rails for accessories EEl Battery

37  When the sweeping rollers are set to the middle position, when the machine's sweeping stroke is maximised as shown in the table.
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2.4 OPERATING INSTRUCTIONS

2.4.1 GRIPPING POINTS
®  The gripping points for manual lifting are marked with the hand symbol @ - Fig. 2IEl:

4 at the rear of the machine, tubular handlebar holder
4 at the front of the machine beam in the engine plate

2.4.2 TRANSPORT OF MACHINE AND BATTERY

2.4.2.1 MACHINE TRANSPORT

A When transporting the machine in a car or other road vehicle, always secure the machine against any unexpected
movement with certified lashing straps.

A After finishing work, push the ON/OFF button until the light goes off, in order to switch off the motor. Remove all
batteries.

0 It takes two persons to lift the device safely.

®  Always flip and lock the handlebars in the transport and parking position - see Chap.2.4.11.1 Handlebar adjustment on page 37.

Always place the machine with its front end (= brushes) in or across the direction of travel of the vehicle.
The binding points are (straps are shown by thick lines in Fig. 2|EX):

4 at the rear of the machine, tubular handlebar holder
4 at the front of the machine support wheel
4 eye on the left on the engine plate

2.4.2.2 BATTERY TRANSPORT

The battery is subject to legislation governing dangerous things. If the battery is transported within business activities, specific
requirements must be met and all applicable local and national laws must be complied with.

® A damaged or defective battery must be stored and transported so that no persons are endangered and no property damage
takes place if smoke is formed or the battery material catches fire.

® Transport the battery in an electrically non-conductive packaging/transport casing.
®  Wrap the battery and fix it in the packaging/casing so it cannot move. Fix the packaging/casing so it cannot move.
Protect the battery from direct solar radiation. Do not leave the battery in a parked vehicle.
2.4.3 BATTERY CHARGING

A A damaged or defective battery can produce smoke or catch fire and cause life-threatening harm or large property
damage.

A A damaged or defective battery must not be charged or used.

A A damaged or defective battery must be disposed of in accordance with applicable local regulations.

A Follow the instructions in Section 2.2.3 Lithium-ion batteries: safety provisions

0 Also read thoroughly the instructions for use of the charger/battery. This way, you will prevent their potential
damage.

0 The battery is supplied only partially charged. Prior to the first use, it is advisable to charge it fully to ensure
its maximum service life.

A lithium-ion battery has no memory effect and can be charged any time. If a battery is stored idle for a long time without charging, the
charger switches to the recovery mode and it may take 20 hours for the battery to get fully charged. The battery life is thereby extended.
Once the battery is fully charged, the charging will switch to standard mode.

To attain the best results, the battery should be charged at an ambient temperature between 10°C and 35°C.
1. Connect the charger to an (AC) socket.
2. Put the battery into the charger.

3. Once the battery has been fully charged, first unplug the charger and only then remove the battery from it.
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2.4.4 INSERTING THE BATTERIES INTO THE MOTOR

ﬂ First, read thoroughly the instructions for use®® of the motor, charger and battery! This way, you will prevent
their potential damage.

0 It is advised to use 2 batteries possessing the same capacity and identically (best fully) charged.

0 Use batteries 7.5 Ah capacity or higher. Only 80% of the motor power is available if a single battery or
batteries less than 7.5 Ah capacity are used.

Open the battery compartment cover with your left hand and hold it open.

Insert 2 batteries Im into the engine — see Fig. 37. In order to connect the battery, align the battery fins with the installation
grooves and push on the battery until clicking is heard.

3. Make sure the battery-releasing button clicked home and the battery is properly seated and secured in the motor.
4. Close slowly the battery compartment cover. Do not let the cover drop, the impact might damage it.

N =

2.4.5 REMOVING THE BATTERIES FROM THE MOTOR
A Before replacing the batteries, always turn off the motor by pressing and holding depressed the ON/OFF switch
until the light goes off.

When replacing the batteries (e.g. with fully charged ones) or before long-term machine storage, remove the batteries from the motor as
follows (Fig. 38):

1. Open the battery compartment cover with your left hand and hold it open.
2. Push the battery-releasing button — designated 1-PUSH in the picture. The battery will pop up.
3. Slide the battery out of the bed in the motor — designated 2-REMOVE in the picture.
4. Close slowly the battery compartment cover. Do not let the cover drop, the impact might damage it.
A Always remove/replace both batteries.
Battery reinsertion — see the procedure in Chap.2.4.4 Inserting the batteries into the motor.

2.4.6 BATTERY CHARGING INDICATOR
Push the button (] in Fig. 39). The LEDs (Y in Fig. 39) will illuminate for ~10 seconds to indicate the battery charging status.
LED Battery capacity

5 LEDs illuminate green 80% - 100%

60% - 80%
40% - 60%
20% - 40%

4 LEDs illuminate green

3 LEDs illuminate green

2 LEDs illuminate green

1 LED illuminates green 10% - 20%

1 LED flashes red Less than 10%

5 LEDs flash red The battery is too low and must be charged.

5 LEDs illuminate red

The battery is too hot, allow it to cool down.

Table 20: Battery status

2.4.6.1 AUTOMATIC MAINTENANCE

If 5 LEDs alternately illuminate red for 10 seconds and are off for 10 seconds or 5 LEDs flash green every 2 seconds, the battery is in its
automatic maintenance mode.
2.4.6.2 BATTERY/CHARGER STATUS

The LEDs on the charger indicate status — Fig. 40.

LED 1 | LED 2 LED 3 LED 4 Description
Flashes red or is off off Off Off The battery or charger is defective
Illuminates red Off Off Off The battery is too cold or too hot
Flashes green Off Off Off
Flashes alternately green Off Off

The battery is charging
Flashes alternately green Off

Flashes alternately green

Illuminates green

The battery is fully charged

Flashes green quickly

Table 21: Battery/charger status

38 The original operating manual and its translation are attached to the machine.

The battery is in the automatic maintenance
mode
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If LED 1 flashes red

® Remove the battery from the charger and reinsert. If LED 1 flashes red again, the battery may be defective. Remove the battery
and attempt to charge another battery.
If this other battery is normally charged, discard the defective batter (dispose of it appropriately).
If LED 1 flashes red with the new battery inserted, unplug the charger. Wait till LED 1 ceases to flash and goes down. Plug in
the charger again. If LED 1 continues to flash red, the charger is defective and must be replaced.

®  Follow the guidelines in the instructions for use of the battery/charger/motor.

2.4.7 STARTING UP THE MOTOR

Press the ON/OFF switch, the motor status control is on and indicates the motor status. Now move the control lever to the position ,1%
(Fig. 41).

When the ON/OFF switch is on, the standby time is 120 sec. Activate the machine during that time. If you don't, the
motor will automatically deactivate and you must reactivate it by pushing the electronic switch.

2.4.8 SWITCHING OFF THE MOTOR

Press and hold the ON/OFF switch until the motor status control goes down. Move the motor control lever to the position ,0" — OFF ( Fig.
10)

2.4.9 MOTOR STATUS CONTROL ON THE SWITCH

The switch is combined with a motor status control. This control is lit when the motor is in the standby mode. It indicates motor status.

® Itis not lit: The motor is not ready for operation.

® Itis lit green: The motor is not ready for operation or rotates..

®  TItis lit yellow, motor is stopping: The motor is overheated. Allow the motor to cool down.

It flashes red, motor is stopping: Batteries are low. Replace or recharge the batteries.

It flashes yellow, motor is stopping: The motor is overloaded. Reduce working load.

It flashes alternately red and green, motor is stopping: Communication failure. Have the machine overhauled in an authorised
workshop.

2.4.10 MOTOR SPEED SELECTOR

The speed selector is located under the battery cover — Fig. 11. This selector can be used to set the motor speed.
®  ECO: Reduced motor speed, battery remains charged-up longer.

® TURBO: High motor speed, shorter battery operating time before recharging.

2.4.10.1 AbVICES ON MOTOR SPEED SELECTION

® ECO: Lower speed for a longer battery operation before recharging and lower emissions. To be used where a lower power is

adequate or a longer service life of the working tool is required.
® TURBO: High speed for a high performance. To be used where a high power is required.

2.4.11 MacHINE ConTRoL ELEMENTS
2.4.11.1 HANDLEBAR ADJUSTMENT

Fig. 2I'N HEIGHT ADJUSTMENT:

A Only adjust the handlebar positions when the machine is stationary, and its engine is switched off. There is the
risk of losing control of your machine!

Loosen and completely unscrew the plastic wing screw [, remove the flat washer B

®  pull out the bolt [EJ to the left from the handlebar handles [EY.

Adjust the height of the handlebars above the ground so that the handlebars are comfortable to hold. You can choose from a
total of 6 positions - three holes [EY in the handlebar handles I} and two holes [EY in the tubular handlebar holder IEl.

Insert the bolt [E] from the left into both ends of the handlebar handles [E1, place the flat washer on the bolt H. screw in the
plastic wing bolt [l and tighten it securely.

Fig. 2IF1 PARKING AND TRANSPORT HANDLEBAR POSITION:
°

Loosen and unscrew the plastic wing screw [ by about 1 cm.

®  Flip the handlebars towards the engine.

®  Carefully tighten the plastic wing bolt JHJ.
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2.4.11.2 LEVER FOR THE BRUSH LOWERING PULLEY
To switch the brush drive on and off, use lever [} (in Fig. 3), located on the right handle.

A The lever must be always entirely pressed towards the handle, otherwise the clutch slip may occur.

A It is forbidden to remove accumulated snow that prevents the drive from starting smoothly by starting the
brushes via controlled belt slip. First, clear the brush area, and only then continue in your work.

A Release the control lever as quickly as possible whenever the drive starts slipping.

0 The brush start may be accompanied with partial slipping of the V-belt and associated side phenomena (rattling, whistling).
When the belt has been run in, these effects usually disappear.

A Do not hold or slow down the lever during its movement back to the default position. Always release the lever
quickly.

®  For the procedure for starting and stopping the brush drive, see Chap.2.5.3 Brush drive on page 39
2.4.11.3 WHEEL DRIVE PULLEY LEVER

®  To switch the machine’s travel on and off, use lever [B] (in Fig. 3), located on the left handlebar.

A The lever must be always entirely pressed towards the handle, otherwise the clutch slip may occur.

A Do not adjust the speed of the machine, e.g., by partially depressing the travel lever - this causes increased wear
on the belt.

A When the machine's travel is switched off, the machine may reverse sharply due to the counter-rotation of its
brushes. Therefore, always keep a sufficient clear space behind you, free of obstacles.

®  For the procedure for lowering the brushes, see Chap.2.5.4 Machine travel on page 39

2.4.11.4 ApDJUSTING THE ANGLE OF THE BRUSHES

®  To adjust the brushes sideways, use the long lever B (in Fig. 3), located in the machine's axis.

A Always switch off the brush drive and the machine travel before changing the sideways brush setting.

®  For the procedure for adjusting the brushes sideways, see Chap.2.5.8 Rotating the sweeping rollers axis on page 41

2.4.11.5 ADJUSTING THE BRUSH PRESSURE

®  To adjust the brush pressure, use the plastic control knob [} (in Fig. 3) protruding from the front plastic cover.

®  When you have finished working with the machine (e.g. when parking or storing the machine), always extend the support wheel

so that the brush bristles do not touch the mat and are about 1-2 cm away from it. This prevents deformation of the bristle ends.

For the procedure for adjusting the brush pressure, see Chap.2.5.7 Setting the pressure of the sweeping rollers on page
41

2.4.12 RecommeNnpATIONS FOR THE WINTER OPERATION OF THE MACHINE
2.4.12.1 MacHINE OPERATION

® Before the winter season, thoroughly lubricate Bowden cables with oil repelling water and damp. This will prevent difficult

operation and possible freezing of the Bowden cable.

Always clean the machine thoroughly of adhering snow after your work. In particular, this must be done before you store the
machine in a tempered area and use it, for example, only the next day. Moisture inside the machine from melted snow could
freeze when the machine is used again in freezing weather and make it difficult to use again.

If you have used your machine to clear away snow treated with some de-icing agent (e.g., industrial salt), wash the machine

immediately after work (e.g., with a pressure washer - but be careful of the electrical equipment of the motor!), air dry it (e.g.,
with a garden blower), lubricate the areas per Table 24 and park it in a heated area.

2.4.12.2 STORAGE

® Do not store the machine in an environment where the temperature drops below 0°C. A heated garage or warehouse is more

suitable.
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2.5 OPERATING INSTRUCTIONS

2.5.1 FIRST COMMISSIONING

0 First, carefully read the Operating Instructions® for the use of the engine! You will prevent the damage of the
engine.

1. The travel gearbox and sweeper roller drive gearbox are already filled with oil by the manufacturer®’.

2.5.2 BEFORE EVERY USE

A Before each use of the machine, check the tightening of the brush fixing elements as well as all connections of
the protective elements, all covers and the motor!

1. Check the air filter cleanliness.
2. Check the tyre pressure.

0 Different tyre pressures cause the machine to turn to the side of the wheel with the lower tyre pressure.

3. Check that both control levers return to the starting position reliably. This should be checked especially in the winter if the
machine has been parked or stored in an unheated area for a long time.

2.5.3 BRUSH DRIVE

A Make sure all the persons, children, and animals are located at a SAFE distance from the machine! Otherwise, do
not continue in any future activity!

A Check for any solid obstacles in the area behind you.
®  To start and stop the travel, use the brush drive pulley lever Bl (in Fig. 3) on the right handle.

2.5.3.1 BRUSH DRIVE START

1. Start the engine — see Chap. 2.4.7 Starting up the motor
2. Grab the left handle of the handlebar with your left hand.
3. Press the control lever on the right handle in a smooth, slow motion with your right hand.

A Beware of sudden reverse movement of the machine caused by counter-rotation of the brushes.
4.  Once the brushes start rotating, squeeze the lever and hold it and the handle firmly.

A Always press the clutch lever up to the handlebar handle. If the lever is not fully pressed, the V-belt gets
damaged.

0 If the brush drive cannot be started, check for any of the faults in Chap.2.7.9.3 Troubleshooting on page 48.

0 Brush starting may be accompanied with partial slipping of the V-belt and associated accompanying phenomena (rattling,
whistling). When the belt has been run in, these effects usually disappear.

0 If the problem persists, it is necessary to adjust the belt tension - see Chap.2.7.7.3 Brush drive pulley adjustment on
page 46.

2.5.3.2 SWITCHING OFF THE BRUSH DRIVE
®  The brush drive switches off after you release the lever on the right handle.
A Never use your hand stop the reverse movement of the lever!

A Always switch off the engine before carrying out any work near the machine and remove all batteries.

2.5.4 MACHINE TRAVEL

A Make sure all the persons, children, and animals are located at a SAFE distance from the machine! Otherwise, do
not continue in any future activity!

0 The travel clutch is a belt clutch, the machine starts smoothly, without jerking.

®  To switch on and off the machine travel, use the travel pulley lever [ (in Fig. 3) on the left handle.

39 The original Operating Instructions for the engine are supplied with the machine.
40  Please, familiarise yourself with the required oil change intervals in Chapter 2.7.3.1 Gearbox oil change on page 44.
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2.5.4.1 STARTING

1. Push the lever to the handle, and the machine will immediately move forward.
2. Once you press the lever and the machine starts moving forward, adjust your walking speed to the machine speed!

A Always press the travel clutch lever all the way to the handlebar handle. If the lever is not fully pressed, the V-
belt gets damaged.

A Never use the travel lever to adjust the travel speed! The V-belt gets damaged.
2.5.4.2 StoPPING

A Beware of sudden reverse movement of the machine caused by counter-rotation of the working tool when the
machine is switched off.

A When you have finished working, always switch off the engine by pressing the ON/OFF switch for a long time
until the engine status light goes out.

The machine stops only after you release the lever on the left handle.

A Never use your hand stop the reverse movement of the lever!

A Always switch off the engine before carrying out any work near the machine. Before leaving the machine, switch
off the engine by pressing the ON/OFF button for a longer time until the engine status light goes out. Remove all
batteries.

2.5.5 TrAveL Speep SEeLECTION

The machine has two travel speeds.
Slower (belt mounted per Fig. 4) is suitable for dirt removal. This speed is set at the factory.
Faster (belt mounted per Fig. 5) is suitable for snow or leaves removal.

The speed is changed by moving the V-belt on the pulleys between the gearbox and the axle (see Fig. 4 and Fig. 5). A sticker is
attached to the top cover of the gearbox showing the positions of the belt in the pulleys on the gearbox and on the axle (see
Fig. 7).

A When changing gears, the engine must always be switched off and the lever in position (o

Loosen the plastic nut [H] (in Fig. 6)**, pull the gearbox top cover ] in the arrow direction, diagonally backwards.
2. Remove the retaining cotter pin [FJ in the lower gearbox cover |Z1.

3. Push on the lower gearbox cover foot [F], the cover will release and pop out from the lower gearbox cover retainer Y in
the frame.

Insert your index finger into the hole in the lower cover, slide the cover down towards the ground.

5. Remove the V-belt from its pulley [} (in Fig. 4 or Fig. 5) on the axle, towards the left wheel. Then slide the V-belt out of pulley
(in Fig. 4 or Fig. 5) on the gearbox towards the right wheel.

6. Slide the V-belt into the pulley keyway |ﬂ (in Fig. 4 or Fig. 5) on the axle matching the selected gear. Check visually and by
touch that the belt fits correctly in the groove in the selected pulley.

7. Slide the V-belt into the pulley keyway [ (in Fig. 4 or Fig. 5) on the gearbox matching the selected gear. Check visually and by
touch that the belt fits correctly in the right pulleys per the selected gear (see Fig. 4 and Fig. 5). The belt must not cross!

8.  Fit the top gearbox cover [P] diagonally under the engine plate, snap it on and tighten the plastic nut.

9. Slide the lower gearbox cover El upwards and insert the foot of the lower gearbox cover El into the holder of the
gearbox lower cover Y. Insert the retaining cotter pin [E] into the hole in the holder of the lower gearbox cover E].

2.5.6 WHEEL IDLE FUNCTION

®  Fig. 8 The wheels can be disconnected from their drive by removing the pin il with its retaining ring [l from one wheel. Only

one wheel is then engaged and the machine can be turned very easily.

0 Keep in mind that the machine turns ("pulls") on the side where the pin has been removed from the wheel with the
parameters set in this way.

2.5.7 SETTING THE PRESSURE OF THE SWEEPING ROLLERS

A When the bristle pressure is increased, the reverse movement of the machine is significantly more intense when
the machine travel is switched off and the brush drive is switched on. Therefore, take care for personal safety,
especially in areas with insufficient space behind you.

0 Always set the bristle pressure on a level, solid surface.

®  To adjust the brush pressure, use the plastic control knob [EY in Fig. 3, protruding from the front plastic cover.

41  Loosen the plastic nut with about 1 to 2 turns. There is a groove in the cover that allows the cover to be removed without unscrewing the plastic nut.
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By turning the control knob clockwise (i.e. to the right), the support wheel retracts into the frame, increasing the brush
pressure (in Fig. 9 it is marked as [FEY).

® By turning the control knob counter-clockwise (i.e. to the left), the support wheel extrudes from the frame, the brush pressure
decreases (in Fig. 9it is marked as [3H).
SETTING:
1. Set the brushes to the central position 0° - see Chap. 2.5.8 Rotating the sweeping rollers axis on page 41 and in Fig. 11
2. Turn the control knob Y to set the support wheel first, so it barely touches the ground.
3. Turn the control knob Y to set the right pressure:
(a) for dirt or leaves, lying loose on the surface, freshly fallen snow — turn 4 turns to the right. The wheel is about 2 mm above the
ground.
(b) for dirt firmly staying on the surface (e.g., mud or wet leaves), wet or compacted snow — turn 8 turns to the right. The wheel is
about 4 mm above the ground.
[ ]

If dirt or snow remains on the surface, you can increase the bristle pressure by turning the control knob further to the right to
improve the machine's performance.

0 Excessively high bristle pressure results in poor machine control and shortened brush life.

0 When you have finished working with the machine (e.g., when parking or storing the machine), always extend the support

2.5.8

A

1.

@
(b)
[ ]

84

(a)
(b)
(©

wheel so that the brush bristles do not touch the mat and are about 2 cm. This prevents deformation of the bristle ends.

ROTATING THE SWEEPING ROLLERS AXIS

To adjust the brushes sideways, use the long lever [& in Fig. 3, located in the machine’s axis.
The lock allows for a total of 5 positions for rotating the brushes — see Fig. 11.

Always switch off the brush drive and the machine travel before changing the sideways brush setting.
Apply pressure to the handle to lighten the front of the machine.

Raise the swivel lever [H, until the lever tube [B] slides out from the locking groove [E].

Push the lever sideways to tilt the sweeping rollers JE] by the desired angle.

Release the lever so that it fits into the appropriate locking groove.

REMOVING DIRT

Select the slower travel speed for better cleaning of the area (see Chap.2.5.5 Travel Speed Selection on page 40 and in
Fig. 4).

Always proceed in strips over the area to be cleaned.

Do not continue cleaning the area if a large amount of dirt has accumulated:

The sweeping rollers will start to shift dirt into the area behind the sweeping rollers; or
leave a trail in the area under the gearbox.

Remove dirt from the area into a suitably sized container or other storage area (e.g. trailer bed, container, etc.)

Always observe the local waste handling regulations. Dirt from surfaces does not belong in the municipal waste
stream, but in areas designated by the local authority for the disposal of hazardous waste.

Always sweep dirt without using a collection box with the brushes turned sideways (see Chap. 2.5.8 Rotating the sweeping
rollers axis on page 41 and in Fig. 11). Choose the position according to which side you wish to push the dirt away. For small
amounts of dirt, choose the first sideways position - 15°L or 15°R. For greater amounts of dirt, always choose the extreme
position - 30°L or 30°R.

When sweeping dirt away from kerbs, set the middle position of the sweeping rollers - 0° (see Chap. 2.5.8 Rotating the
sweeping rollers axis on page 41 and in Fig. 11) and slightly increase the bristle pressure (see Chap. 2.5.7 Setting the
pressure of the sweeping rollers on page 40 and in Fig. 11).

Due to the assumption of a big amount of dirt, do not proceed in excessively long stretches, interrupting the cleaning periodically
when:

The sweeping rollers will start to shift dirt into the area behind the sweeping rollers; or

leave a trail in the area under the gearbox.

When sweeping using the collection box on open areas, use the central position of the sweeping rollers — 0° (see Chap. 2.5.8
Rotating the sweeping rollers axis on page 41 and in Fig. 11), you will use the maximum sweeping width of the machine.
When sweeping with the collection box at walls, use the first sweeping roller rotation position - 15°L or 15°R.

Stop cleaning the area and empty the contents of the collection box when:

the area behind the sweeping rollers is not completely clean; or

the sweeping rollers will start to shift dirt into the area behind the sweeping rollers; or

leave a trail in the area under the gearbox.
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2.5.10 Snow REMOVAL

®  The sweeping brush is only intended for clearing freshly fallen snow during/after "normal" non-calamitous snowfall or for cleaning
areas with melting snow. The type of bristles used does not allow the removal of trampled snow, icy or frozen snow.

0 It is always recommended to clear snow with an additional snow plough Keli&:[v}** or IR{eJ:&F LA, which can also clear
freshly fallen snow up to 10 cm. Use snow chains as well.

0 Please also read carefully the chapter 2.4.12 Recommendations for the Winter Operation of the Machine on page
38.

Select the faster travel speed (see Chap.2.5.5 Travel Speed Selection on page 40 and Fig. 5) for better sideways snow
removal dynamics with the plough and thus a better clearing of the area.

Adjust the bristle pressure according to Chap. 2.5.7 Setting the pressure of the sweeping rollers on page 40 and Fig. 11.
Snow must be always swept with the sweeping rollers turned sideways (see Chap. 2.5.8 Rotating the sweeping rollers
axis on page 41 and Fig. 11).

Select the position according to which side you wish to push the dirt away:

(a) For small amounts of snow, choose the first sideways position - 15°L or 15°R.

(b) For bigger amounts of snow, always choose the extreme position - 30°L or 30°R.

(c) When using the [oli&:{v] or L I&[111] always use the extreme positions - 30°L or 30°R, the snow slides better sideways on
the plough.

Always proceed in strips over the area to be cleaned.

® If a big amount of snow accumulates, do not continue clearing the area, when:

(a) the sweeping rollers start to shift the snow into the area behind the sweeping rollers; or
(b) the area behind the sweeping rollers is not completely clean**; or
(c) The sideways snow clearance exceeds the machine's performance capabilities.

Remove any accumulated snow from the area by some other means to a suitable location.

2.6 ACCESSORIES

A Connect any accessories only when the engine is off!

®  The current ordering numbers of the accessories*® designed for this machine are available at www.vari.cz, https://shop.vari.cz/ or
via a printed catalogue.

2.6.1 CoLLEcTioNn Boxes BS-80 or BS-100
Fig. 12 - applies to and
1. Grab the collection box by its handle [ at the front of the frame.

2. Insert the pins [B] on the collection box frame into both guide rails IEd in the sweeper roller support plate. The collection box is in
the vertical position.

3. Fold the collecting box into the horizontal position. The rubber strip ] on the top of the plastic container of the collection box
must fit between the fender [J and brushes IJ.

0 If the bottom rubber strip is folded forward when the collection box is folded, this is not a fault. When the machine is started,
it will spontaneously swivel to the correct position.

2.6.1.1 ControLS
Fig. 13 - applies only to L:5%:1]

® By pulling on the central part of the lifting handle (in the direction of arrow N lift the collection box to the vertical position, the

dirt will be emptied from the box.
Fig. 13 - applies only to =35 1)
®  Lift the collection box to the vertical position by pulling the middle part of the handle on the collection (in the arrow direction [ 1))

the dirt is emptied from the box.

2.6.1.2 TRANSPORT POSITION

®  The collection box can also be transported over shorter distances when lifted vertically.
A Transporting the collection box in its raised position is only possible after the box has been thoroughly cleaned of
dirt!

Fig. 14 - applies to LI and ]
1. Grab the handle Ji}] in Fig. 12 and fold the collection box to its vertical position.
2. Lift the collection box upwards and slide the cross tube behind the stops [El] in Fig. 14 on the guide rails on the support plate.

42  Separate accessories available for purchase, not included in the basic equipment of the machine!

43 Separate accessories available for purchase, not included in the basic equipment of the machine!

44 During snow removal, a certain amount of snow can always get into the area behind the sweeping rollers on the surface to be cleaned. This condition is quite normal and does not
give rise to a claim for malfunctioning of the machine.

45  Accessories can be purchased, they are not included in the basic equipment of the machine.
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2.6.2 Sweering BLADE OR-80 or ROR-1000

2.6.2.1 ATTACHING
Fig. 15
1.  Grab the plough by its two longitudinal brackets Y .
2. Slide the guide pins into both guide rails I in the sweeper roller support plate.
3.  Lift the plough upwards, slide the reaction strut El into the space between the sweeping rollers.
4

By lowering the plough and rotating the strut upwards at the same time, the strut is pushed all the way in - fork [EJ on the
reaction strut rests on the gearbox and reinforcements of the support plate.

5. The plough mounting is designed as floating. After mounting it on the machine, check that the plough moves freely in the vertical
direction.

2.6.2.2 Use

A When moving around solid obstacles (kerbs, building walls, etc.), ensure that there is no contact with the plough.
The machine could get damaged!

®  When using sweeping plough [0 or ILLLETINY always use the extreme sweeping roller pivot positions - (see Chap.
2.5.8 Rotating the sweeping rollers axis on page 41 and Fig. 11). The snow slides more easily sideways on the plough.

The snow plough removes a higher layer of snow that the sweeping rollers would otherwise not be able to sweep away. A layer

of snow about 2 cm high remains on the surface of the area, which is thrown by the rollers into the space behind the plough and
sideways.

0 Swept snow may stick to the rear of the plough. This is not a functional fault. Clean this area manually from time to time.

2.6.3 ANTI-DUST sHeeT AP-100

®  The anti-dust sheet is adjustable in width for both machine variants. To adjust its width, refer to the instructions for using the
anti-dust sheet.

2.6.3.1 Firting
Fig. 16
1. Grab the sheet at the points marked €
2. Slide the lower [} and upper B pins into the guide rails €] and lower down to the stop. Correct position of the pins: upper pins
P are resting on the front part of the guide rails [E], the lower pins [ are resting on the rear part of the guide rails [E].

2.6.4 SNoOw CHAINS

®  Snow chains significantly increase the grip of the machine on a snow cover. Therefore, we recommend that you always use them
when sweeping snow.

®  Fitting and attaching snow chains is not very different from fitting snow chains to car wheels.

®  The rungs of the snow chains fit into the gaps between the projections of the tyre tread. The number of chain rungs is one
quarter the number of rungs in the tyre tread; when fitting the chains to the tyre, leave three empty gaps in the tyre tread —
see Fig. 17 .

[ ]

Check the chains after a few dozen metres and, if necessary, tighten the tensioning chain.
2.7 MaINTENANCE, CARE, STORAGE

A Before each use of the machine, check the tightness of its bolted connections. Replace the lost screwed
connections with the original parts that are designed for the given spot. Use of non-original parts of poor quality
will expose you to risk of injury or damage to the machine!

A Owing to the weight of the machine, all the maintenance and adjustment shall be performed by two people.

® To secure a long-term satisfaction with our product, it is necessary to provide it with due care and maintenance. By providing

regular maintenance you will prevent its rapid wear and you will secure correct operation of all its parts.

Observe all instructions concerning maintenance and adjusting intervals. We recommend that you keep records of operating
hours and the conditions under which the machine is used (these may be useful for servicing centres). We recommend that you
have the post-season maintenance implemented by one of our authorized service centres; the same applies to standard
maintenance if you are not certain of your technical capabilities.
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2.7.1 Recommenpep TooLs AND ACCESSORIES

For the assembling and maintenance of your machine, we recommend the following tools and accessories*® - Fig. 43 on page 64.

ACCESSORIES

Spanner No. 10 mm - 2x Battery 56 V, 10 Ah — part No. BA5600T
Side eyelet wrench curved No. 15 mm - 1x Battery 56 V, 12 Ah — part No. BA6720T
Curved ratchet 3/8" + socket 15 mm + extension - 1x Supercharger 550W — part No. CH5500E

Flat screwdriver

Table 22: Recommended Tools and Accessories

2.7.2 SERVICING INTERVALS

Activity Prior to every use During the season Before prolonged storage

Engine air filter cleaning check every 10 hours*’ yes

Tyre pressure check yes as needed yes, inflate to the maximum pressure

Washing as needed as needed yes

Checking tightening of screwed yes every 5 hours yes

connections

Oil in the brush drive gearbox - ?gtgrhthe first 5 hours, then after every | we recommend changing the oil fill
ours

Check of the condition and tension of the after the first 5 hours, then after every yes
V-belts 20 hours

Table 23: Servicing intervals

2.7.3 MacHINE LuBRICATION

A When working with lubricants, observe the basic hygiene regulations and observe the environmental protection
regulations and laws.

ﬂ For trouble-free and easy movement of all mechanical parts, pay sufficient attention to lubrication.

2.7.3.1 GEARBOX OIL CHANGE

®  The gearboxes are filled with oil with the volume and specifications per Table 17.

®  The travel gearbox has a lifetime oil fill. If any oil leak is detected, contact the nearest authorised service centre.

® Change interval for the drive gearbox per Table 23.

®  To access the oil plug of the drive gearbox, it is necessary to remove both brushes-see Chap. 2.7.5 Brush change on page 45

and in Fig. 26.

®  Change oil when the gearbox is warmed up to its operating temperature.
®  Remove the oil plug and pour the old oil into a prepared container by tilting the machine forward.
[ ]

Fill the gearbox with fresh oil - do not overfill!
2.7.3.2 LusricatioN PoinTs

® Of the commonly sold oils, any spray oil is suitable for lubrication. When selecting plastic lubricants (grease) any lubricant

intended for water pump lubrication is sufficient. However, its application usually requires the dismantling of the corresponding
slide assembly. We also recommend the use of so-called "white spray petroleum jelly", it flows well into the gaps and does not
lose its lubricating properties in the long term.

There is no need to remove any covers from the machine to lubricate the bowden cables on the handlebar. The other lubrication
points may be reached after removing the plastic covers.

46  The tools and accessories are not included in the delivery of the machine, they must be purchased separately.
47  In very dusty environments, check and clean every hour!
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Lubrication point - Interval within After Lubricant Figure
description season season
Bowden cables at least 2x (5 drops) yes Oil Fig. 21 Fig. 22 | cable entry to all the Bowdens
Drive pulley every 20 hours (2 drops) yes oil/lubricating Fig. 19 arm housing
grease
Travel clutch pulley every 20 hours (2 drops) yes oil/lubricating Fig. 20 frame contact surface
grease
Sweeper roller gearbox mount - yes oil/lubricating Fig. 23 Use a manual grease gun.
grease
Wheel extraction control after every machine yes spray grease Fig. 24 thread end and sliding washer
washing
Support wheel after every machine yes spray grease Fig. 25 all the fork and wheel bearings
washing
Handlebars - mounting - yes lubricating Fig. 18 screw connection
grease

Table 24: Lubrication intervals

2.7.4 Tyre PREssure

Keep the same pressure in the left and right wheels — the machine better holds a straight track.

Adjust tire pressure to MAX before shutting down the machine for long periods of time [JI¥A.

A Do not exceed the maximum tyre pressure — there is a risk of the tyre explosion!

A If the pressure in the tyre is low, the inflation valve on the tube may get cut off.

EXX{imum (recommended) tyre pressure: 20 PSI (137 kPa or 1,38 bar or 1,36 atm or 0,138 Mpa)
I:[E]]imum“8 permissible tyre pressure: 18 PSI (124,1 kPa or 1,24 bar or 1,22 atm or 0,124 Mpa)

If there is a permanent tyre pressure leakage, make sure that there is no defect on the tyre tube — repair it if necessary.

0 If you are not sufficiently manually skilled, have the operations done by an authorised tyre service centre.

2.7.5 BRUSH CHANGE

[ ]
(@
(b)

NouaswnN

2.7.

The minimum diameter limit when the brushes are already worn out, is PRty

0 Always replace both brushes, even if only one of them is damaged. Different diameters result in poor sweeping function.
Fig. 26 shows a label [STLRDIA and YDA, the right orientation of the brushes in relation to the brush drive:
Brushes for the 80 cm width of the Ke::{1])]q machine must face the drive of the brushes with the additional bristles among the
spirals

Brushes for the 100 cm width of the [o:E¥ {13 machine must face outwards through their deeper cavity in the brush plastic
tube

Secure the machine against movement. Adjust the support wheel to the highest position, so that there is a gap of about 2 cm
from the ground under the bristles.

Unscrew the two M10 nuts [ on the carrier bolt.

Slide the brushes [BY out of the carriers [EY.

Remove the metal washers ﬂ from the brush cavity.

Slide new brushes [BJ onto the brush carriers [EJ.

Insert both metal washers Y into the brush cavity. Screw on both M10 nuts [ and tighten them.

Adjust the bristle pressure per Chap. 2.5.7 Setting the pressure of the sweeping rollers on page 40.

CHANGING THE MACHINE’S SWEEPING WIDTH

The machine design allows you to change the brush sweeping width to a wider or narrower width, depending on the machine
version you have selected and purchased.

The current ordering numbers of brushes for both sweeping widths are available at www.vari.cz, https://shop.vari.cz/ or in our
printed catalogue.

Disassemble the brushes according to the procedure in Chap. 2.7.5 Brush change on page 45 (items 1 to 3) and in Fig. 26.
Following Fig. 31 remove the screw connections of both fenders. Move the fenders into the holes towards/away from the
machine’s longitudinal axis, Fig. 30.

Fit the brushes according to the procedure in Chap. 2.7.5 Brush change on page 45 (items 4 to 7) and in Fig. 26.

Move the lever extension with handle [E}] during conversion to [N towards the front and during conversion to [[EEERTTYS
towards the rear.

48 If the tyre pressure is lower than the minimum, the tyre-casing structure will be damaged and the service life will be significantly reduced.
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2.7.7 BELT GEARS

®  The factory setting of the tensioning pulleys must be checked after the first approximately 5 hours of operation when the belt is

breaking in. During breaking in, it is necessary to check the function of the tensioning pulleys to prevent the tensioning pulley
from being damaged due to the extension of the belt to its damage.

® Replace the belt if cracks or tears appear on the belt surface.

2.7.7.1 BELT GEARS TEST

0 If you are not sufficiently manually skilled, have this operation done by an authorised service centre.
® If one of the following tests fails, the tensioning pulleys must be adjusted:
1. The machine with its travel turned ON has to overcome the terrain inequality of 10 cm high - for example, a curb is suitable.

2. A belt starts drifting (= brushes are spinning) already in the first 1/4 step of the clutch lever of the work tool drive.
0 Markings [} and [F} in Fig. 27 are common and always belong to the same Bowden.

2.7.7.2 TRAVEL PULLEY ADJUSTMENT

0 If you are not sufficiently manually skilled, have this operation done by an authorised service centre.

1.  Remove the rear upper plastic gearbox cover JF] (in Fig. 6), so you can see both belts ensuring the machine's forward travel.
Try again to overcome the terrain inequality and visually check which belt is slipping.

2. If the belt is slipping on the right side of the machine (Fig. 4 or Fig. 5), tighten it by unscrewing the screw on Bowden
B} in Fig. 27 in the direction of the arrow (away from the frame or handlebar crossbar) by 1 to two turns. Continue tensioning
until the machine overcomes some uneven terrain and simultaneously does not start moving forward when the travel clutch lever
is released. If the bolt on Bowden ] can no longer be unscrewed, screw it in completely against the direction of the arrow and
hook the spring at the end of the cable into the far hole in the pulley arm. Then repeat the steps to tighten the belt.

3. If the belt slips between the engine and gearbox, tighten it with its tensioning pulley (] in Fig. 27). Release the
tensioning pulley by releasing the nut located on the motor plate and tension the pulley in the direction of the arrow, using a
suitable tool (such as a screwdriver). Once tensioned, tighten the nut. Then check the correct travel operation.

0 As soon as you cannot adjust the tensioning pulleys, so that the belt does not slip, the belt must be replaced.

2.7.7.3 BRUSH DRIVE PULLEY ADJUSTMENT
Remove the front plastic cover [FB} in Fig. 1, so you can see the drive belt and pulley of the brushes (B} in Fig. 28).

2. Tighten the belt by unscrewing the screw on Bowden IfN in Fig. 27 in the direction of the arrow (away from the frame or
handlebar crossbar) by 1 to two turns. Check the operation of the brush drive clutch. Continue tightening until the belt drive
begins to spin the brushes at approximately 1/3 of the lever travel. Simultaneously, the belt drive must not spontaneously
when the brush drive clutch lever is switched off.

2.7.8 CHANGING THE V-BELTS

Replace the V-belt with a new one*® every time cracks or cracks appear on the surface of the belt and also when the belt is worn
sufficiently by the operation that it can no longer be tensioned with its tensioning pulleys.

0 If you are not sufficiently manually skilled, have this operation done by an authorised service centre.

0 Observe the belt path around all the guide elements per Fig. 28!

2.7.8.1 CHANGING THE BRUSH DRIVE V-BELT

1. Fully extend the support wheel by turning the pressure adjustment control knob Bin Fig. 1 to the left. Pull the support
wheel downwards out of the frame.

Unscrew the two M6 screws on the caliper of the pressure adjustment control knob Elin Fig. 1.
Remove the front plastic cover [FE} in Fig. 1
Remove the brush drive belt [} in Fig. 28 from the pulleys and rollers and replace it with a new one.

Fit the front plastic cover m in Fig. 1. Insert the pressure adjustment control knob into the support wheel housing and
screw the caliper on with the two M6 screws.

6. Slide the support wheel from the bottom into the frame. Screw the pressure adjustment control knob into the support wheel
by turning it to the right.

iAW

2.7.8.2 CHANGING THE GEARBOX DRIVE V-BELT

Remove the front plastic cover XY in Fig. 1

Remove both rear plastic covers [l and B in Fig. 6 (see Chap. 2.5.5 Travel Speed Selection on page 40, item 1).
Remove the brush drive V-belt [l in Fig. 28 from the drive pulley on the engine.

Loosen tensioning pulley H on the engine plate — Fig. 27.

Gearbox drive belt ] in Fig. 28 remove from the pulleys and replace it with a new one.

Tension and tighten the belt tensioner [l in Fig. 27.

Reinstall the V-belt of the brush drive [fl] in Fig. 28 and reinstall both covers [E] and B in Fig. 6.

No vk wNe

49  Use exclusively original spare parts. If you use belts from other manufacturers, proper operation of the drive cannot be guaranteed.
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2.7.8.3 REPLACING THE AXLE DRIVE V-BELT

0 Due to the weight of the machine, carry out the replacement with the assistance of another person to support the machine
after the removal of its wheels and axle.

1. Remove both rear plastic covers [l and IR in Fig. 6 (see Chap.2.5.5 Travel Speed Selection on page 40, item 1).
Further according to Fig. 29:

2. Remove the axle drive V-belt 4 from the axle pulleys and gearbox pulleys and slide it towards the left side of the machine.
Remove both wheels [f and [BY from the axle EJ.
Remove the metal sheet axle covers XN [EXal — M6 screws. Pull the cover [ETl out of the hook of connecting bar |&.
Remove the nuts [ securing the bearing housings on both sides of the axle €] and lower it.
Remove the V-belt [ and fit a new one.

Secure the axle back to the frame; place the left axle sheet metal cover on the hook of the connecting bar and bolt both covers
to the frame; fit and secure both wheels on the axle per Fig. 8; fit the belt on both pulleys per Chap.2.5.5 Travel Speed
Selection on page 40; reinstall both plastic covers [E] and [ in Fig. 6.

8.  Adjust the travel pulley per the procedure in Chap.2.7.7.2 Travel pulley adjustment on page 46.

Nouwuvsw

2.7.9 MOTOR MAINTENANCE

The instructions for use of the motor have been developed by the motor manufacturer. All the mandatory regulations and maintenance
guidelines are listed and explained in the instructions, as are the warranty conditions. If any operations falling in the warranty have to be
performed on the motor, please contact the authorised service organisation.

Adequate motor cooling is vital for maintaining a long service life. Take steps to maintain the air filter constantly clean.

2.7.9.1 AR FiLTER MAINTENANCE
A\ The use of flammable cleaners is associated with the fire or explosion hazard. Never use flammable solvents to
clean the air filter.

Fig. 42 / page 64

1. Turn the arresting pin [l counter-clockwise and remove the air filter casing [BJ.
Cautiously remove the air filter from the air filter casing [EJ.
Clean the air filter (e.g., with compressed air) or replace it.
Reinsert the air filter into the air filter casing [E]. Make sure the air filter is uniformly seated and is not corrugated.
Reinsert the air filter casing [ into the motor cover.

6. Push the air filter casing JPY and turn the arresting button [El clockwise.

Follow the guidelines in the instructions for use of the motor.

A wN

2.7.9.2 BATTERY/CHARGER INSPECTION

A A damaged or defective battery can produce smoke or catch fire and cause life-threatening harm or large property
damage.

A A damaged or defective battery must not be charged or used.
A A damaged or defective battery must be disposed of in accordance with applicable local regulations.
A Follow the instructions in Section 2.2.5 Lithium-ion batteries: General safety

A A plugged-in charger poses the electric shock hazard. Unplug the charger before cleaning or inspecting it. Inspect
the battery and charger for any visible damage. If the battery or charger is damaged, replace it immediately.
Check the battery and charger for visible damage. Replace a damaged battery or charger immediately.
Check the battery/charger status — see Section 2.4.6 Battery charging indicator
Follow the instructions for use of all the batteries and chargers as well as the instructions developed by the motor manufacturer.

2.7.9.2.1 Inspection of the battery compartment

Make sure the battery has correctly snapped into place in the battery compartment. Make sure that the disengaging button in the battery
compartment releases the battery properly. If it does not, contact the authorised service organisation.
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2.7.9.3 TROUBLESHOOTING
Problem Cause

The engine will not start no batteries inserted

Solution

insert batteries into the motor

battery not charged

charge the battery

other defect

visit a service facility

The work tool will not rotate the engine is off

turn the engine on

insufficient belt tension

adjust the tension pulley

torn belt

replace the belt

the belt has come off

re-mount the belt

other defect

visit a service facility

The machine is not moving the engine is off

turn the engine on

insufficient belt tension

adjust both the tension pulleys

torn belt

replace the belt

the belt has come off

re-mount the belt

dropped upper gearbox pulley carrier bolt

fit a new pulley bolt

other defect

visit a service facility

Stop the machine or brush rotation the tension pulley does not return back to its

position

lubricate

the inner bowden cable is stiff; bent bowden cable

lubricate or replace the bowden cable

the cable is frozen in the Bowden

let the machine thaw, lubricate the cables

The control levers do not return back. the inner bowden cable is stiff; bent bowden cable

lubricate or replace the bowden cable

the cable is frozen in the Bowden

let the machine thaw, lubricate the cables

broken return spring

replace with a new one

other defect

visit a service facility

Other fault

visit a service facility

Table 25: Troubleshooting
2.8 STORAGE

®  Prevent unauthorized persons from access to the machine.

[}
We strongly recommend the following steps:
4 Remove any dirt from the machine
4 Repair any paint damage
4 Perform the post-season machine lubrication per Table 24

P 1Inflate the tyres to pressure value [T¥A

2.9 MACHINE WASHING AND CLEANING

Protect the machine against climatic conditions but do not use impermeable protection to prevent excessive corrosion it may cause.

A When washing and cleaning the machine, proceed so as to observe valid provisions and laws regarding protection
of water courses and other water resources against pollution or contamination by chemical agents.

0 Never wash the engine by a water jet!

ﬂ You can wash your machine (except for its engine) with a pressure washer. Always lubricate the locations per Table 24

2.10 DisposaL oF PAckAGING AND THE MACHINE AT THE END oF ITs ServicE LiFe

®  When you unpack the machine you are bound to dispose of the packaging material according to national laws and decrees

concerning waste disposal.
When disposing of the machine at the end of its service life, we recommend proceeding as follows:

4 Demount from your machine all the parts that may still be used.

4 Drain the oils from the travel gearbox and the brush drive gearbox into a suitable sealable container and take to the collection
yard*’.

4 Remove any plastic and non-ferrous metal parts.

4 The remaining machine and its removed demounted parts are to be disposed of according to national laws and decrees
concerning waste disposal.

50 You will be given a drop-off point by your local authority.
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2.11 How 10 ORDER SPARE PARTS
The spare parts list is not part of these operating instructions.

For correct identification of your device, you have to know the type designation (Type), serial identification number (N2) and article
number (CN2) stated on the nameplate of the device, on the box or in the warranty card. Only with this information can the exact
designation of the relevant spare part be traced to your dealer.

To search spare parts in the electronic catalogue of spare parts at https://shop.vari.cz/, the first 10 characters of the identification
number (N2) are sufficient. If you do not have Internet access, you can ask for the printed catalogue to be sent C.O.D.

Field Description

Kartac¢ valcovy
Typ: CB-800E/CB-1000E Type | Device type designation:
Vykon: 3,47kW YP€ | cB-800E/CB-1000E

2;10406726;)&%325801 23.00001 F j E Ne Unique serial identification number: )
Hmotnost: 71/75 kg € 1007600035.0123.00001 (product.period.sequence)

CZECH REPUBLIC
DIC:C00660574

Uibice nad Cidiinou 289 07

VAR

H [ | 1 CNe Business (article) number:
4627/4628

Table 26: Nameplate - example

2.12 MaNuracTURER’s CoNTACT INFORMATION
VAR], a.s. Phone: (+420) 325 607 111 http://www.vari.cz https://shop.vari.cz/

Opolanské 350 Fax: (+420) 325 607 264 E E

289 07 Libice nad Cidlinou E-mail: vari@vari.cz
The Czech Republic Web: http://www.vari.cz
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2.13 ATTACHED ILLUSTRATIONS

The attached illustrations are common for all language versions they can be found at the end of this manual in Chapter 3, page 53.

Fig. 1: Main Machine Components

Fig. 2: Handlebar settings, binding and grip points

Fig. 3: Machine Control Elements

Fig. 4: Slower travel - turtle

Fig. 5: Faster travel - rabbit Fig. 6: Cover removal

Fig. 7: Sticker - speed selection

Fig. 8: Wheel drive disconnecting

Fig. 9: Adjusting the brush pressure

Fig. 10: Adjustment when parking / storing the machine

Fig. 11: Adjusting the sweeping rollers position

Fig. 12: Collection box fitting

Fig. 13: Discharging dirt from the collection box

Fig. 14: Collection box transport position

Fig. 15: Sweeping plough fitting

Fig. 16: Fitting the anti-dust sheet to the machine

Fig. 17: Fitting the snow chain to the wheel

Fig. 18: Threaded handlebar mounting bolt

Fig. 19: Sweeper roller drive pulley

Fig. 20: Travel pulley

Fig. 21: Handlebar Bowdens

Fig. 22: Bowdens on the frame rear

Fig. 23: Sweeper roller gearbox mount

Fig. 24: Support wheel extraction control

Fig. 25: Support wheel

Fig. 26: Sweeping roller replacement

Fig. 27: Bowden and tension pulley adjustment screws

Fig. 28: V-belt tracks and guide pins

1 Brush drive V-belt 9 Double drive travel pulley

2 Gearbox drive V-belt

3 Axle drive V-belt

4 Brush drive pulley

5 Travel drive pulley

6 Drive pulley on the engine

7 Driven pulley on the brush drive
8 Driven gearbox on the gearbox

10 Double driven travel pulley
11 Gearbox belt tensioner

12 Directional pulley

13 Front belt guides

14 Crossbar belt guides

15 Belt guides under the engine

Fig. 29: Travel V-belt change 1 Right wheel 4 Side protective covers
2 Left wheel 5 Axle bearing body nut
3 Axle 6 V-belt
Fig. 30: Conversion to a different sweeping width
Fig. 31: Machine Assembly
Fig. 32: Combined sticker Fig. 33: Sticker - speed selection
Fig. 34: Sticker - brush pressure adjustment Safety stickers - machine locations Fig. 35: Sticker - brush drive switching
Fig. 36: Sticker - travel actuation
Fig. 37: Inserting | 1 — Open Fig. 38: Removing |1 - Open 1 Motor speed selector | 2 — Push
battery into the motor 2 — Insert battery from the motor (ECO/TURBO) 3 — Remove
Click
Fig. 39: Battery status check 1 Button Fig. 40: Battery/charger status 1LED 1
2 LED — 5x 2 LED 2
3LED 3
4 LED 4
Fig. 41: Motor start-up Fig. 42: Air filter maintenance 1 Lock

2 Air filter cover
3 ON / OFF button

Fig. 43: Tools and accessories — not included in the machine

10 mm — 2x
15 mm - 1x
Battery 10,0 Ah part No. BA5600T

Ratchet handle 3/8"
Battery 12,0 Ah part No. BA6720T

12-point socket 3/8" 15 mm
Rapid charger 550 W part No. CH5500E
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2.14 MacHINE ASSEMBLY

0 Please request your machine set-up and training from your dealer as part of the pre-sales service.

A Due to the weight of the machine, its assembly should be carried out with two workers.

®  The machine is delivered in two boxes - the machine base is in the box marked JB)], the brushes in the box marked [E}.

Fig. 31 on page 62

1.

2
3.
4.
5

o

® N

10.

11.

12.

13.
14.

15.

16.

Remove all loose machine parts from box [} and the brushes from box [EY.

Sort the fasteners from the bag with Operating Instructions.

Cut the box at all four corners and fold the sides and fronts down.

Cut the plastic strips that fix the handlebars | on the cardboard insert. Remove the cardboard insert.

Lift the machine up slightly by pulling on the handlebar holder [E]. The other worker will remove the cardboard insert under the
machine axle.

and [E¥Y: The other worker puts flat washers 21 mm [BJ on each side of the wheel axle B}, lubricates the axle shaft ends
and ﬁtEslthe left wheel [E] and right wheel JE}. He will secure the wheels with their locking pins with caliper J& and locking
rings K<)

0 Make sure the wheel tread direction matches the image in Fig. 31. The wheel direction arrow on the side of the tyre labelled
ROTATION |
Lower the machine onto the wheels.
Lift and turn the handlebars by 180°.

0 Make sure the Bowdens are not crossed!
E:EFit the handlebars [E to the handlebar tubular bracket [, insert the bolt [ from the left, insert the flat washer 8.4
mm [EX, lightly lubricate the bolt tread end. Screw on the plastic star [FEl and tighten it securely.
Secure the Bowdens via two plastic tie straps E¥] to the handlebar handles at the point before the first tube bend. Jointly
fasten the throttle Bowden and brush drive actuation Bowden to the right handlebar handle.

BX: Lubricate the thread in the support wheel. Insert the support wheel [FE] from below into the square tube [ER] to the
extreme position. Turn the control knob [EE] a few times to the right, so the support wheel engages with the control knob screw.
The machine will stand on its own now.

BEX3: To the support plate on the brush drive X8 via screws with nuts [lBY and inserted rubber columns [EEJ attach the
brush position setting lever [EXiJ. Tighten the screw connection, so the rubber columns JEEY get only slightly compressed.

BEX3: To the support plate on the brush drive X using the screw connection Y attach the connecting sheet metal part [EXY.

BX3: Depending on the selected brush width (see Fig. 30) screw the fenders [PXN and B2 onto the brush drive support plate
via the screw connections [[Y and [E}. The flat washer in screw connection [E] must always be under the screw head on the

plastic fender side.

EBX2: slide the bolt [P into the left drift square tube [EZY. Slide the bolt into the hole in the hexagonal output shaft JPXa] of the

brush drive. Slide the drift square tube ﬂi onto the hexagonal output shaft XA slide the other drift square tube , screw

on the self-locking collar nut . Tighten securely.

Follow the procedure in Chap. 2.7.5 Brush change on page 45 and Fig. 26. Attach your selected brush width.
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3 OerAzky [@Y] Pictures 3] BiLoer

Obrazky jsou pouze ilustrativni, nemusi odpovidat popisovanému stroji

CB-1000E

Obr. 1: Hlavni casti stroje

Obr. 2: Nastaveni riditek, vazaci a iichopova mista

revize 03/2024
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STOP

Bl oorss’_~ A%
Obr. 6: DemontaZz krytid

5 |Ls

/7 4 A N Bt
/ I \ 27
Obr. 5: Rychlejsi pojezd - zaji ﬂ * ﬂ

Obr. 7: Samolepka - volba rychlosti

£

Obr. 4: Pomalejsi pojezd - Zelv.
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Obr. 10: Nastaveni pri parkovani/skladovani stroje
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Obr. 13: Vysypani necistot ze sbéraciho boxu Obr. 14: Prepravni poloha sbéraciho boxu
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Obr. 15: Nasazeni odhrnovaci radlice

Obr. 16: Nasazeni antiprachové plenty na stroj

Obr. 17: Nasazeni snéhového retézu na kolo
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\
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Obr. 23: UloZeni prevodovky zametacich valcii

Obr. 24: Ovladani vysouvani opérného kola Obr. 25: Opérné kolo
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Obr. 26: Vyména zametacich valcii
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Obr. 27: Serizovaci srouby bowdenii a napinaci kladky

RBn [15][ 1 ][ 4][12]

&)

'
9 ‘)\ti\
=S L

Obr. 28: Trasy klinovych Femenii a vodici koliky

El Kiinovy femen pohonu kartacd

E1 Klinovy femen pohonu pievodovky

E] Kiinovy femen pohonu népravy

——| | Y Kladka pohonu kart4c@

H Kladka pojezdu

! | Hnaci femenice na motoru

E4 Hnané femenice na nahonu kartact

&l |} Hnané femenice na prevodovce

E) Hnaci dvoufemenice pojezdu
ET] Hnana dvoutemenice pojezdu
EBll Napinak femene prevodovky
E¥] smérovaci kladka

| IFE] Voditka femene vpiedu

EZ] voditka femene na pficce
EE] voditka femene pod motorem
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Femene pojezdu

ZE o

klinového

Obr. 29: Vyména

hranné kryty

¢ni oc

v
V.

Kl Pravé kolo

les napravy

kovych té

ZIS

El Matice lo

El Levé kolo

B Kiinovy femen

El NapravaBocni ochranné kryty

CB-800E

sirku zabéru

Obr. 30: Prestavba na jinou
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Obr. 31: Sestaveni stroje
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Obr. 33: SdruZena samolepka

Obr. 32: Samolepka - volba rychlosti

Obr.34: Samolepka -

zapinani pohonu kartaci

Obr. 35: Samolepka -

zapinani pohonu kartaci

Bezpecnostni samolepky — umisténi na stroji

Obr. 36: Samolepka -

zapinani pojezdu

2-ZASUNOUT
1-ODKLOPIT i

Obr. 38: Vyjmuti akumulatoru z

1-ODKLOPIT ’

|-
ﬁ ®

b

1 voli¢ ota¢ek motoru (ECO/TURBO)

Obr. 39: Kontrola stavu akumulatoru

motoru
Kl Tlagitko | 1 \l 2 3 |/I 4 | 11 [IR
H LED - 5x X / IA D2
b3
A B LeD 4
(A
7
)
[ RORVNS)
|11
00000
W DI]DUD] ﬂ

Obr. 40: Stav akumulatoru a nabijecky

revize 03/2024

63



CB-800E ] CB-1000E

Obr. 41: Spusténi motoru Obr. 42: Udrzba vzduchového filtru

1 Aretatni knoflik
A Kryt vzduchového filtru
[E Tiacitko ON / OFF

: B

10 mm - 2x “ .

Hlavice 12 hrana 3/8"

15 mm - 1x 15 mm

Baterie 10,0 Ah
obj.¢. BA5600T

Baterie 12,0 Ah Rychlonabijecka 550W
obj.¢. BA6720T obj.¢. CH5500E

Obr. 43: Naradi a prislusenstvi - neni soucasti stroje
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